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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AN (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET  (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. 3
D’INTERDICTION. . (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y A ZAKAZUM. i .
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU) JIETEHOA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTW, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTMU U 3AMPETA. - (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E ZABRANA. .
PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQZHZ KAI ZENKLU PAAISKINIMAS.
ANAMOPEYZHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. L ) PASKAIDROJUMIL.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG) JNEFEHOA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL SAOBIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE §I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(sv) Bg_DTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN_FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE
OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to
dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. -
(IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I'obbligo di non
smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR)
Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar
este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir
die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daR dieses
Gerat nicht mit dem gemischt erfaften festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka " Ha pa " cOOp 3NEeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOro
oGopyaoBaHus. Monk3oBaTenk He MMeeT NpaBa BbIGpackiBaTk AaHHOE 06OpY B KayecTBe oro TBepAoro
ObITOBOro 0TX04a, a 065i3aH 06pallaTLECs B CneLuanvM3upoBaHHble LeHTPLI c6opa oTxoaos. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo mou Beixvel Tn
Siagopotroinuévn cuAoyn TwV NAEKTPIKWY Kid NAEKTPOVIKWY OUGKEUWY. O XpROoTNG UTTOXPEOUTaIl VA UNV SIOXETEVEI aQUTH
TN CUOKEUN OaV UIKTO OTEPES AOTIKO ATTOBANTO, AAAd Vo aTTeuBUVETAI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA TUAAOYNG. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet
te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgytijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem
a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kézponthoz fordulni.
- (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV)
Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA)
Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette
apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eikd vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznaéujtici separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit' ho
do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega
aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje.
- (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj
aparat kao obic¢an kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Stimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on p6drduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte
kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu
izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiTo o3Ha4aBa pa3fenHo cbbupaHe
Ha efleKTpu4eckara 1 efeKTpoHHa anapartypa. [Mon3sarensT ce 3agbmkaBa Ja He U3XBbpIisA Ta3u anapaTtypa Kato cMeceH
TBBLPA OTNaAbK B KOHTEHEpPUTE 3a CMET, NoCTaBeHU OT OGLMHATA, a TPsAGBa Aa ce 06bpHE KbM CrieLUanu3upaHuTe 3a
ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢
likwidowania aparatury jako mi 1ych odpadé iejskich statych, ob uzytkownika jest skierowanie si¢ do
autoryzowanych osrodkow gromadzacych odpady.

-



(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING:

Before using the device read all the instructions carefully.

WARNING

A

1 - This converter operates when connected to any cigar-lighter
socket: of a car, of a boat, of a Telwin Jump-Start or Speed Start
with 12Vdc output voltage and it supplies an alternating voltage
of 230Vac. It is suitable for powering electrical and electronic
appliances such as power supplies for: mobile phones,
computers, cameras, video cameras, lighting devices etc.

2 - Do not power at 6Vdc or at 24Vdc.

3 - Do not invert the positive and negative cables of the converter
input.

4 - ltis forbidden and dangerous to connect the AC output of the

converter to an AC power supply input.

5 - It is absolutely forbidden and dangerous to connect the
converter and supply electricity to a main supply system in a
building.

6 - Using this converter without a proper earth connection could
give rise to dangerous situations.
7 - To guarantee safety against indirect contacts, it is necessary to

insert a differential switch (RCD) after the converter AC output,
check that the negative battery pole is earthed or connected to
the earth potential, that could be the bodywork, vehicle earth.
Connect the converter chassis to the earth potential, vehicle
bodywork earth using the converter earth clamp. Connect one
of the two phase conductors (which will become the neutral N)
of the plug connected to the converter AC socket to the earthing
point; this connection must be performed in the section of the
conductor that connects the converter AC socket to the RCD
device. Connect the chassis of the user devices to the earthing
point via a suitably sized conductor.

Always seek the assistance of a qualified electrician and check
the local safety regulations to ensure correct installation.

8 - Do not use the converter for long periods with the vehicle
engine switched off; it may discharge the battery completely.

9 - Switch off the appliances connected to the 230Vac socket of the
converter before taking the plug out of the cigar-lighter socket.

10 - Replace the fuse only and exclusively with fuses of the same
size. Using fuses taking more current may cause permanent
damage to the converter and the cigar-lighter socket in the
vehicle.

11 - Make sure that the contacts in the cigar-lighter socket of the
vehicle are clean and dust-free; imperfect electrical connections
may produce harmful, dangerous heat at the contact point.

12 - This converter supplies an alternating voltage of 230Vac; there
is a danger of electric shock. Do not insert metal objects that
conduct electricity into the outlet sockets.

13- Keep out of reach of children.

14 - Make sure that the converter ventilation slots are not obstructed
during use; the surrounding temperature should be between
10°C and 40°C.

15 - Do not leave the converter in the sun when in operation.

16 - Protect it from water.

17 - It is not suitable for powering appliances designed to produce
heat such as: hairdryers, coffee machines, irons, electric
stoves, toasters etc.

18 - Do not use the converter near inflammable material or in places
where inflammable gas or fumes have accumulated such as in
vehicles near the battery seating.

19 - Do not use the converter in a dusty environment or in the
presence of filings or shavings.

20 - Do not open the case of the converter for any reason
whatsoever.

SPECIFICATIONS 310 USB 500 1000
Power supply voltage: 12Vdc

Output voltage: 230Vac

Output frequency: 50Hz

Output waveform: modified sinewave
Continuous power output: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Peak power output: 600W 1000W 2000W
Undervoltage safeguard: 10Vdc

Overvoltage safeguard: 15Vde

USB outlet: 5V, 1A max / /
Car lighter plug fuse: 10A 15A 15A
Main fuse: 40A 2x40A 4x40A
Operating temperature: 10°C +40°C

Dimensions (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

When the converter has triggered due to overload the output
will automatically be switched off; to restore operation it is
necessary to reduce the absorbed power.

INSTALLATION and OPERATION

Insert the converter plug into the cigar-lighter socket of the vehicle,
of the boat or of the Telwin Jump-Start or Speed Start, making sure
that the voltage is 12Vdc; it is also possible to connect two cables
with corresponding crocodile clips to be attached directly to the
terminals of a 12Vdc battery as shown in fig. A, B. Make sure all
the DC connections are locked tightly so as to guarantee a perfect
electrical contact. Connect the apparatus to earth or to the chassis of
the vehicle (fig. A, B).Turn the converter switch to the “ON” position.
Insert the plug of the appliance to be powered into the output socket
of the converter. The inside of the converter contains an overload
relay that triggers when the maximum available power is exceeded.
When the converter has triggered due to overload the output will
automatically be switched off; to restore operation it is necessary to
reduce the absorbed power.

The converter has a protection fuse housed in the car lighter plug
which can break if overloaded; to replace the fuse see fig. C. There
are more fuses in the rear part of the container see fig. D, E.

The converter absorbs a very low current; it is however advisable to
disconnect it from the car lighter socket when the vehicle or Jump-
Starter is not used for more than 24 hours.

The converter (300W) is equipped with 2 USB outlets in parallel
which, in total, supply maximum 1A.

Typical absorption of commonly used appliances that can be
powered by the CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Portable computers: 80W
Sewing machines: 100W
Halogen table lamps: 50, 100W
Battery chargers for drills: 8 = 35W
Battery chargers for mobile phones: 15 + 25W
Battery chargers for digital cameras: 25W
Polishing machines for vehicles: 80W
Drills: 120W
Hot glue guns: 20W
13" Television sets (CRT): 80W
Stereo HI-Fl: 100, 300W
VCR’s: 40W
Halogen wall lamps: 200, 300W
50" Television sets (PLASMA): 500W
50” Television sets (LCD): 300W
Circular saws: 600W
Hammer drills: 800W
Polishing machines: 500W




(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:

Prima di usare il dispositivo leggere attentamente tutte le
istruzioni.

AVVERTENZE

-
'

Questo convertitore funziona connesso ad una qualsiasi presa
accendisigari: del’automobile, della barca, di uno Jump-Start
o Speed Start Telwin con tensione di uscita di 12Vdc ed eroga
una tensione alternata di 230Vac. E’ idoneo per alimentare
apparecchi elettrici ed elettronici quali, alimentatori per: telefoni
cellulari, computers, macchine fotografiche, videocamere,
dispositivi di illuminazione, ecc..

Non alimentare a 6Vdc e a 24Vdc.

Non invertire i cavi positivo e negativo dellingresso del

convertitore.

4 - E’ vietato e pericoloso collegare I'uscita AC del convertitore a

una sorgente AC in entrata.

E’ vietato e pericoloso collegare il convertitore e fornire energia

elettrica ad una rete elettrica di edificio.

6 - Impiegare questo convertitore senza una adeguata messa a
terra potrebbe causare situazioni pericolose.

7 - Per garantire la sicurezza contro i contatti indiretti &€ necessario
inserire un interruttore differenziale (RCD) dopo l'uscita AC
del convertitore, verificare che il polo negativo della batteria
sia connesso a terra oppure al potenziale considerato come
terra, che potrebbe essere la carrozzeria, massa del veicolo.
Collegare la carpenteria del convertitore al potenziale di terra,
carrozzeria massa del veicolo attraverso il proprio morsetto di
terra. Collegare uno dei due conduttori di fase ( che diventera il
neutro N) della spina collegata dalla presa AC del convertitore
al punto di messa a massa; questo collegamento deve essere
eseguito nel tratto di conduttore che collega la presa AC del
convertitore e il dispositivo RCD. Collegare la carpenteria degli
apparecchi utilizzatori al punto di messa a massa attraverso un
conduttore di opportuna sezione.

Consultare sempre, per una corretta installazione, un elettricista
esperto e le norme di sicurezza locali.

8 - Non usare il convertitore per lungo tempo con autovettura
spenta; esso potrebbe scaricarne completamente la batteria.

9 - Spegnere le apparecchiature connesse alla presa 230Vac del
convertitore prima di sfilare lo spinotto dalla presa accendisigari.

10 - Sostituire il fusibile solo con eguali dello stesso valore. L'uso
di fusibili di corrente maggiore puo creare danni permanenti al
convertitore e alla presa accendisigari nel veicolo.

11 - Accertarsi che nella presa accendisigari del veicolo i contatti
siano puliti e privi di polvere; connessioni elettriche non buone
possono creare dannosi e pericolosi riscaldamenti nel punto di
contatto.

12 - Questo convertitore eroga una tensione alternata di 230Vac;

esiste il pericolo di scossa elettrica. Evitare di inserire nelle

prese di uscita corpi metallici conduttori di elettricita.

w N
'

o
'

13- Tenere lontano dalla portata dei bambini.

14 - Assicurarsi che le feritoie di ventilazione del convertitore
non siano ostruite durante il funzionamento; la temperatura
ambiente deve essere compresa tra 10°C e 40°C.

15 - Non esporre il convertitore al sole durante il funzionamento.

16 - Proteggere dall’acqua.

17 - Non e adatto per alimentare apparecchiature progettate per
produrre calore quali: asciugacapelli, macchine da caffe, ferri
da stiro, stufe elettriche, tostapane, ecc..

18 - Non utilizzare il convertitore in prossimita di materiale
infiammabile o in locali dove si siano accumulati gas o fumi
infiammabili come ad esempio nelle vetture in prossimita
dell’'alloggiamento della batteria.

19 - Non utilizzare il convertitore in un ambiente polveroso o con
presenza di limature o trucioli.

20 - Non aprire l'involucro del convertitore per nessuna ragione.

CARATTERISTICHE 310 USB 500 1000
Tensione di alimentazione: 12Vdc

Tensione di uscita: 230Vac

Frequenza di uscita: 50Hz

Forma d’onda di uscita: quasi sinusoidale

Potenza di uscita continuativa: | 300w | 500w [ 1000w
Potenza di uscita di picco: 600W | 1000W | 2000W
Protezione sottotensione: 10Vdc

Protezione sovratensione: 15Vdc

Presa USB: 5V, 1A max / /
Fusibile spina accendisigari: 10A 15A 15A
Fusibile principale: 40A 2x40A 4x40A
Temperatura di funzionamento: 10°C +40°C
Dimensioni (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Quando il convertitore & in protezione per sovraccarico l'uscita
si spegne automaticamente; per riabilitarne il funzionamento si
deve ridurre la potenza assorbita.

INSTALLAZIONE e FUNZIONAMENTO

Inserire lo spinotto del convertitore nella presa accendisigari
del veicolo, della barca, dello Jump-Start o Speed Start Telwin
assicurandosi che la tensione sia 12Vdc; esiste anche la possibilita di
connettere due cavi con relativi coccodrilli da applicare direttamente
ai morsetti di una batteria a 12Vdc come evidenziato in fig. A, B.
Verificare che tutte le connessioni DC siano ben serrate per garantire
un perfetto contatto elettrico.Collegare I'apparecchio a terra o
alla massa dell'autoveicolo (fig. A, B). Portare linterruttore del
convertitore in posizione “ON”. Inserire la spina dell'apparecchiatura
che si vuole alimentare nella presa di uscita del convertitore.
All'interno esiste un protettore di sovraccarico che interviene quando
si supera la massima potenza erogabile. Quando il convertitore e
in protezione per sovraccarico l'uscita si spegne automaticamente;
per riabilitarne il funzionamento si deve ridurre la potenza assorbita.
Il convertitore & dotato di un fusibile di protezione alloggiato
nella spina accendisigari che potrebbe interrompersi in caso di
sovraccarico; per la sostituzione del fusibile vedere fig. C. Esistono,
inoltre, fusibili alloggiati nella parte posteriore del contenitore vedi
fig. D, E.

Il convertitore assorbe una corrente molto bassa; € comunque
consigliabile sconnetterlo dalla presa accendisigari nel caso di non
utilizzo del veicolo o dello Jump-Start per piu di 24 ore.

Il convertitore (300W) e dotato di n® 2 prese USB in parallelo che in
totale erogano massimo 1A.

Assorbimenti tipici di comuni apparecchiature in uso che
possono essere alimentate con CONVERTER 310 USB, 500,
1000.

Computers portatili: 30w

Macchine da cucire: 100W
Lampade alogene da tavolo: 50, 100W
Caricabatteria per trapani: 8 + 35W
Caricabatteria per telefoni cellulari: 15 = 25W
Caricabatteria per digital camera: 25W
Lucidatrice per auto: 80W
Trapano: 120W
Pistole termocollanti: 20W
Televisori 13” (CRT): 80W
HI-FI stereo: 100, 300W
Videoregistratore: 40W
Lampade alogene da parete: 200, 300W
Televisori 50" (PLASMA): 500W
Televisori 50" (LCD): 300W
Sega circolare: 600W
Trapano battente: 800W
Levigatrici: 500W
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(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION:

Lire attentivement ces instructions avant toute utilisation du
dispositif.

AVERTISSEMENTS

-
'

Ce convertisseur fonctionne branché a la prise de l'allume-
cigare d’'une automobile, d’'une embarcation, d’'un Jump-Start ou
Speed Start Telwin avec tension de sortie de 12Vcc et distribue
une tension alternative de 230Vca. Idéal pour I'alimentation
d’appareils électriques et électroniques: chargeurs de
téléphones portables, ordinateurs, appareils photographiques,
caméscopes, dispositifs d'illumination, etc.

2 - Ne pas alimenter a 6Vcc et 24Vcce.

3 - Ne pas inverser les cables positif et négatif a I'entrée du
transformateur.

4 - Il est dangereux et interdit de connecter la sortie CA du
transformateur a une source CA en entrée.

5 - Il est dangereux et interdit de connecter le transformateur et de

fournir de I'énergie électrique au réseau électrique de I'édifice.

6 - Lutilisation de ce transformateur sans mise a la terre adéquate

risque d’entrainer des situations dangereuses.

Pour garantir la sécurité contre les contacts indirects, il faut

insérer un dispositif différentiel (DDR) apres la sortie AC

du convertisseur, vérifier que le pdle négatif de la batterie
est branché a la terre ou au potentiel considéré comme
terre, qui pourrait étre la carrosserie, masse du véhicule.

Brancher le chéassis du convertisseur au potentiel de terre,

carrosserie masse du véhicule a l'aide de sa borne de terre

du convertisseur. Brancher un des deux conducteurs de phase

(qui deviendra le neutre N) de la fiche branchée de la prise AC

du convertisseur au point de mise a la masse ; ce branchement

doit étre exécuté sur le trongon de conducteur qui relie la prise

AC du convertisseur et le dispositif DDR. Brancher le chassis

des appareils utilisateurs au point de mise a la masse a l'aide

d’un conducteur de section appropriée.

Toujours consulter, pour une installation correcte, un électricien

expert et les normes de sécurité locales.

8 - Ne pas utiliser le convertisseur durant une période prolongée
avec le moteur de la voiture a I'arrét pour éviter de décharger
complétement la batterie du véhicule.

9 - Eteindre les appareils branchés a la prise 230Vca du
convertisseur avant de retirer la fiche de la prise allume-cigare.

10 - Remplacer exclusivement le fusible par un autre de méme
valeur. Lutilisation de fusibles d’'un courant supérieur peut
provoquer des dommages irrémédiables au convertisseur et a
la prise allume-cigare du véhicule.

11 - S’assurer que les contacts de la prise allume-cigare du véhicule
sont propres et dépourvus de poussiére; des connexions
électriques incorrectes peuvent entrainer des surchauffes
dangereuses du point de contact.

12 - Ce convertisseur distribue une tension alternative de 230Vca
et comporte donc des risques de choc électrique. Eviter
d'introduire des corps métalliques conducteurs dans les prises
de sortie.

~
'

13 - Ne pas laisser a portée des enfants.

14 - S’assurer que les fentes de ventilation du convertisseur ne
sont pas obstruées durant le fonctionnement; la température
ambiante doit étre comprise entre 10°C et 40°C.

15 - Ne pas exposer le convertisseur aux rayons du soleil durant son
fonctionnement.

16 - Protéger de 'eau.

17 - Non prévu pour l'alimentation d’appareils produisant de la
chaleur, comme séche-cheveux, machines a café, fers a
repasser, radiateurs électriques, grille-pain, etc.

18 - Ne pas utiliser le convertisseur a proximité de matériaux
inflammables ou dans des pieces comportant I'accumulation
de gaz ou de fumées inflammables, comme par exemple a

proximité du logement de la batterie du véhicule.

19 - Ne pas utiliser le transformateur dans un environnement
poussiéreux ou contenant copeaux ou limaille.

20 - N’ouvrir sous aucun prétexte le boitier du convertisseur.

CARACTERISTIQUES 310 USB 500 1000
Tension d'alimentation: 12Vdc

Tension de sortie: 230Vac

Fréquence de sortie: 50Hz

Forme d'onde de sortie: sinewave modifié
Puissance de sortie continue: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Puissance de sortie de créte: 600W | 1000w | 2000w
Protection sous-tension: 10Vdc

Protection surtension: 15Vdc

Prise USB : 5V, 1A max / /
Fusible fiche allume-cigare : 10A 15A 15A
Fusible principal : 40A 2x40A 4x40A
Température de fonctionnement: 10°C +40°C
Dimensions: (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Si le convertisseur est en protection du fait d’'une surcharge,
la sortie s’éteint automatiquement; pour rétablir son
fonctionnement, réduire la puissance absorbée.

INSTALLATION et FONCTIONNEMENT

Insérer la fiche du convertisseur dans la prise allume-cigare
du véhicule, de I'embarcation, du Jump-Start ou Speed Start
Telwin en contrélant que la tension est de 12Vcc; il est également
possible de brancher deux cables équipés de pinces crocodiles a
appliquer directement sur les bornes d’une batterie a 12Vcc comme
représenté fig. A, B. Vérifier que toutes les connexions CC sont
correctement serrées pour garantir un contact électrique parfait.
Connecter 'appareil a la terre ou a la masse du véhicule (fig. A,
B). Placer linterrupteur du convertisseur sur ON. Introduire la
fiche de I'appareil devant étre alimenté dans la prise de sortie du
convertisseur. || comprend un dispositif interne de protection contre
les surcharges intervenant en cas de dépassement de la puissance
maximale distribuable. Si le convertisseur est en protection du fait
d’une surcharge, la sortie s'éteint automatiquement; pour en rétablir
le fonctionnement, réduire la puissance absorbée.

Le convertisseur est équipé d’un fusible de protection placé dans la
fiche de I'allume-cigare qui pourrait sauter en cas de surcharge ; pour
la substitution du fusible, voir fig. C. Il existe par ailleurs des fusibles
placés dans la partie postérieure du boitier, voir fig. D, E.

Le convertisseur absorbe un courant tres faible; il est toutefois
conseillé de le débrancher de la prise de I'allume-cigare en cas de
non utilisation du véhicule ou du démarreur d’appoint pendant plus
de 24 heures.

Le convertisseur (300W) est équipé de 2 prises USB en paralléle qui
distribuent au maximum 1A.

Absorptions types d’appareils courants pouvant étre alimentés
avec le CONVERTISSEUR 310 USB, 500, 1000.

Ordinateurs portables: 80W
Machine a coudre: 100W
Lampe halogéne de table: 50, 100W
Chargeur pour perceuses: 8 = 35W
Chargeur pour téléphones portables: 15 + 25W
Chargeur pour caméra numérique: 25W
Polisseuse auto: 80W
Perceuse: 120W
Pistolet thermocollage: 20W
Téléviseurs 13" (CRT): 80W
HI-FI stéréo: 100, 300W
Magnétoscope: 40W
Lampe halogene murale: 200, 300W
Téléviseurs 50" (PLASMA): 500W
Téléviseurs 50" (LCD): 300W
Scie circulaire: 600W
Perceuse a percussion: 800W
Ponceuses: 500W
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

dispositivo

ADVERTENCIA:
Antes de usar el
instrucciones.

lea atentamente todas las

ADVERTENCIAS

Este convertidor funciona conectado a una toma cualquier
de encendedor de cigarrillos: del automovil, del barco, de un
Jump-Start o Speed Start Telwin, con tension de salida de 12
Vcc y distribuye una tension alterna de 230 Vca. Es adecuado
para alimentar aparatos eléctricos y electronicos como
alimentadores para: teléfonos moviles, ordenadores, maquinas
fotograficas, camaras de video, dispositivos de iluminacion,
etc...

No alimentar a 6Vcc y a 24 Vce.

No invertir los cables positivo y negativo de entrada del
convertidor.

Estd prohibido y es peligroso conectar la salida CA del
convertidor a una fuente CA en entrada.

Esta prohibido y es peligroso conectar el convertidor y distribuir
energia eléctrica a una red eléctrica de edificio.

Emplear este convertidor sin una puesta a tierra adecuada
podria causar situaciones peligrosas.

Para garantizar la seguridad contra los contactos indirectos,
hay que introducir un interruptor diferencial (RCD) después de
la salida CA del convertidor, comprobar que el polo negativo
de la bateria se haya conectado a tierra o bien al potencial
considerado como tierra, que podria ser la carroceria y la
masa del vehiculo. Conectar la carpinteria metdlica del
convertidor al potencial de tierra, carroceria masa del vehiculo
a través del borne de tierra del convertidor. Conectar uno de
los dos conductores de fase (que se convertira en el neutro
N) del enchufe conectado desde la toma de corriente CA del
convertidor al punto de conexion a masa; esta conexion tiene
que realizarse en el tramo de conductor que conecta la toma
de corriente CA del convertidor y el dispositivo RCD. Conectar
la carpinteria metdlica de los equipos usuarios al punto de
conexién a masa, a través de un conductor de la seccion
oportuna.

Siempre consultar, para una instalacion correcta, un electricista
experto y las normas locales de seguridad.

No usar el convertidor durante un intervalo de tiempo largo con
el vehiculo apagado; éste podria descargar completamente la
bateria.

Apagar los aparatos conectados a la toma 230 Vca del
convertidor antes de sacar el enchufe del pasador del
encendedor de cigarrillos.

Sustituir el fusible sélo con uno igual del mismo valor. El
uso de fusibles con una corriente mayor puede crear dafios
permanentes al convertidor y a la toma del encendedor de
cigarrillos en el vehiculo.

Asegulrese de que en la toma del encendedor de cigarrillos
del vehiculo los contactos estén limpios y sin polvo: unas
conexiones eléctricas no buenas pueden crear calentamientos
dafiinos y peligrosos en el punto de contacto.

Este convertidor distribuye una tensién alterna de 230 Vca;
existe el peligro de descarga eléctrica. Evitar introducir en
las tomas de salida cuerpos metalicos conductores de la
electricidad.

w N
' '
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Mantener lejos del alcance de los nifios.
Asegurarse de que las ranuras de ventilacién del convertidor
no estén obstruidas durante el funcionamiento; la temperatura
ambiente debe estar entre 10°C y 40°C.
No exponer el convertidor al sol durante el funcionamiento.
Proteger del agua.
No es adecuado para alimentar aparatos disefiados para
producir calor, como: secadores de pelo, maquinas de café,
planchas, estufas eléctricas, tostadoras de pan, etc..

15 -
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18 - No utilizar el convertidor en proximidad de material inflamable o
en locales donde se haya acumulado gas o humos inflamables
como por ejemplo, en los coches en proximidad del alojamiento
de la bateria.

19 - No utilizar el convertidor en un ambiente con polvo o en
presencia de limaduras o virutas.

20 - No abrir el envoltorio del convertidor por ninguna razén.

CARACTERISTICAS 310 USB 500 1000
Tension de alimentacion: 12Vdc

Tension de salida: 230Vac

Frecuencia de salida: 50Hz

Forma de onda de salida: sinewave modificado
Potencia de salida continua: 300w [ 500w [ 1000w
Potencia de salida de pico: 600W ‘ 1000W ‘ 2000W
Proteccion por bajada de tension: 10Vdc

Proteccion por subida de tension: 15Vdc

Conector USB: 5V, 1A méximo / /
Fusible conector encendedor: 10A 15A 15A
Fusible principal: 40A 2x40A 4x40A
Temperatura de funcionamiento: 10°C + 40°C
Dimensiones (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Cuando el convertidor esta en proteccion por sobrecarga
la salida se apaga automaticamente; para rehabilitar el
funcionamiento se debe reducir la potencia consumida.

INSTALACION y FUNCIONAMIENTO

Introducir el pasador del convertidor en la toma del encendedor de
cigarrillos del vehiculo, del barco, del Jump-Start o Speed Start Telwin
asegurandose de que la tension sea de 12 Vcc; existe también la
posibilidad de conectar dos cables con las relativas pinzas cocodrilo
a aplicar directamente en los bornes de una bateria a 12 Vcc como
se muestra en la fig. A, B. Comprobar que todas las conexiones CC
estén bien ajustadas para garantizar un perfecto contacto eléctrico.
Conectar el aparato a tierra o a la masa del vehiculo (Fig. A, B).
Poner el interruptor del convertidor en posicion “ON”. Introducir el
enchufe del aparato que se quiere alimentar a la toma de salida
del convertidor. En el interior existe un protector de sobrecarga que
interviene cuando se supera la potencia distribuible maxima. Cuando
el convertidor esta en proteccion por sobrecarga la salida se apaga
automaticamente; para rehabilitar el funcionamiento se debe reducir
la potencia consumida.

El convertidor se ha equipado con un fusible de proteccién alojado
en el conector encendedor que podria interrumpirse en caso de
sobrecarga, para la sustitucion del fusible véase la fig. C. Ademas
existen fusibles alojados en la parte trasera del convertidor; véase
la figura D, E.

El convertidor absorbe una corriente muy baja; de cualquier forma
se aconseja desconectarlo del conector de encendedor en caso de
no uso del vehiculo o del dispositivo de arranque de puente durante
mas de 24 horas.

El convertidor (300W) se ha equipado con nimero 2 conectores USB
en paralelo, que en total generan como maximo 1A.

Absorciones tipicas de aparatos comunes en uso que pueden
ser alimentador con CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Ordenadores portatiles: 80W
Maquinas de coser: 100W
Lamparas halégenas de mesa: 50, 100W
Cargador de bateria para taladros: 8 + 35W
Cargador de baterias para teléfonos moéviles: 15 + 25W
Cargadores de baterias para camaras digitales: 25W
Pulidoras para coche: 30w
Taladro: 120W
Pistolas termosellado: 20W
Televisores 13” (CRT): 80W
Cadena HI-FI: 100, 300W
Grabadora de video: 40W
Lamparas Halégenas de pared: 200. 300W
Televisores 50" (PLASMA): 500W
Televisores 50” (LCD): 300W
Sierra circular: 600W
Taladro de percusion: 800W
Pulidora: 500W
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BEDIENUNGSANLEITUNG

A

Vor der Nutzung des Gerdtes muR die gesamte Anleitung sorgfaltig
durchgelesen werden.

HINWEISE

A

1 Dieser Spannungswandler stellt eine Wechselspannung von 230 Vac
bereit und funktioniert an jedem Zigarettenanziinder von Autos, Booten,
dem “Jump-Start” oder “Speed Start” von Telwin. Voraussetzung ist
eine Ausgangsspannung von 12Vdc. Er eignet sich zur Speisung von
Elektrogeraten wie etwa Netzteilen von Mobiltelefonen, Computern,
Fotoapparaten, Videokameras, Beleuchtungseinrichtungen u. a.

Nicht mit 6Vdc oder 24Vdc speisen.
Achten Sie darauf, nicht die Plus-
Wandlereingangs zu vertauschen.

Es ist gefahrlich und verboten, den Wechselspannungsausgang
AC des Wandlers an den Eingang einer Wechselspannungsquelle
anzuschlieflen.

Es ist gefahrlich und verboten, den Wandler anzuschlieRen und ein
Gebaudestromnetz mit elektrischer Energie zu versorgen.

Die Verwendung dieses Wandlers ohne funktionierende Erdung ist
gefahrentréchtig.

Um die Sicherheit gegen indirekte Kontakte zu gewéhrleisten, ist
nach dem AC-Ausgang des Wandlers ein Differenzialschalter (RCD)
einzufiigen. Prifen Sie, ob der Minuspol der Batterie mit Erde oder
dem als Erde geltenden Potenzial verbunden ist, etwa der Karosserie,
also der Fahrzeugmasse. Das Gehause des Wandlers iber die eigene
Erdungsklemme an das Erdungsleiterpotenzial, also an die Karosserie
als Fahrzeugmasse anschlieBen. Einen der beiden Phasenleiter
(der zum Nullleiter N wird) des Steckers, der an die AC-Buchse des
Wandlers angeschlossen ist, mit dem Erdungspunkt verbinden. Diese
Verbindung muss auf dem Leitungsteilstiick ausgefiihrt werden, das
die AC-Buchse des Wandlers und die Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) verbindet. Das Gehause der Verbraucher Uber einen Leiter mit
sachgerechtem Querschnitt an den Erdungspunkt anschliefen.

Fiir eine korrekte Installation sind neben einem erfahrenen Elektriker
stets die ortlichen Sicherheitsbestimmungen zu konsultieren.

Den Wandler nicht langere Zeit bei abgestelltem Fahrzeug benutzen;
es besteht die Gefahr, daR sich die Batterie vollsténdig entladt.

An der 230Vac-Anschlufbuchse des Wandlers hangende Geréte
sind abzuschalten, bevor der Steckerstift aus der Buchse des
Zigarettenanziinders entnommen wird.

Die Schmelzsicherung darf nur durch gleichartige Sicherungen
mit demselben Wert ersetzt werden. Die Verwendung von
Schmelzsicherungen mit hoherem Stromwert kann den Wandler und
die Buchse des Zigarettenanziinders im Fahrzeug bleibend schadigen.
Stellen Sie sicher, daR die Kontakte in der Buchse des fahrzeugeigenen
Zigarettenanziinders sauber und frei von Staub sind. Mangelhafte
elektrische  Anschlisse koénnen schadliche und gefahrliche
Uberhitzungen an der Kontaktstelle auslésen.

Dieser Wandler gibt eine Wechselspannung von 230Vac ab. Deshalb
besteht Stromschlaggefahr. Vermeiden Sie es, elektrisch leitende
Metallkorper in die Ausgangsbuchsen einzufiihren.

und Minusdrahte des
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Aus der Reichweite von Kindern fernhalten.
Stellen Sie sicher, daB die Beliiftungsschlitze des Wandlers wéhrend
des Betriebes offen sind; die Umgebungstemperatur muf in einem
Bereich zwischen 10°C und 40°C liegen.
Den Wandler wahrend des Betriebes nicht der Sonneneinstrahlung
aussetzen.
Vor Wasser schiitzen.
Eristnichtgeeignetzum Speisen von Geréaten, die zur Warmeerzeugung
bestimmt sind, etwa Haartrockner, Kaffeemaschinen, Blgeleisen,
Elektrodfen, Toaster o. &.
Der Wandler darf nicht in der Nahe leicht entziindlicher Stoffe benutzt
werden oder in Raumlichkeiten, wo sich leicht entziindliche Gase oder
Abgase ansammeln, bei Fahrzeugen etwa in Batteriendhe.
Nicht den Wandler in staubiger Umgebung oder dort verwenden, wo
Feilspane oder andere Arten von Spanen auftreten.

16 -
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20 - Die Hiille des Wandlers darf unter keinen Umstanden gedffnet werden

EIGENSCHAFTEN 310 USB 500 1000
Versorgungsspannung: 12Vde
Ausgangsspannung: 230Vac
Ausgangsfrequenz: 50Hz
Wellenform am Ausgang: geandertes sinewave
Dauerleistung am Ausgang: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Spitzenleistung am Ausgang: 600W | 1000W | 2000W
Unterspannungsschutz: 10Vdc
Uberspannungsschutz: 15Vdc
USB-Buchse: 5V, max. 1A / /
hmelzsicherun, ker fir
gicgar:neign;ul:]d%r:smc o 10A 15A 15A
Hauptschmelzsicherung: 40A 2x40A 4x40A
Betriebstemperatur: 10°C +40°C
Abmessungen (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Bei Al g der Uberl g ung wird der Ausgang
automatisch abgeschaltet. Um den Betrieb wieder aufzunehmen, muf
die Leistungsaufnahme herabgesetzt werden.

INSTALLATION und BETRIEB

Nachdem sichergestellt ist, da® die Spannung 12Vdc betrégt, wird der
Steckerstift des Wandlers in den Zigarettenanziinder des Fahrzeugs, des
Bootes, des “Jump-Start” oder “Speed Start” von Telwin eingefiigt. Es besteht
auch die Méglichkeit, zwei Kabel mit ihren Aligatorklemmen anzuschlieen,
die direkt an die Klemmen einer 12Vdc-Batterie angelegt werden, wie
in Abb. A, B dargestellt. Prifen Sie, ob alle Gleichspannungsanschliisse
DC richtig fest sitzen, um den einwandfreien elektrischen Kontakt zu
gewahrleisten. Das Gerat mit Erde oder der Fahrzeugmasse verbinden
(Abb. A, B). Den Schalter des Wandlers in die Stellung “ON* fiihren. Den
Stecker des zu speisenden Gerates in die Ausgangsdose des Wandlers
einfiihren. Im Innern besitzt er einen Uberlastungsschutz, der einschreitet,
wenn die maximale Leistungsabgabe tberschritten wird. Beim Auslésen der
Uberlastungssicherung wird der Ausgang automatisch abgeschaltet. Um den
Betrieb wieder aufzunehmen, muR die Leistungsaufnahme herabgesetzt
werden.

Der Wandler ist mit einer Schutzsicherung ausgestattet, die sich im Stecker
fiir den Zigarettenanziinder befindet und bei Uberlast den Kontakt unterbricht.
Fiir den Austausch der Schmelzsicherung siehe Abb. C. AuBerdem sitzen
Schmelzsicherungen im hinteren Teil des Behélters, siehe Abb. D, E.

Der Wandler hat eine sehr geringe Stromaufnahme, sollte aber trotzdem von
der Buchse des Zigarettenanziinders abgezogen werden, falls das Fahrzeug
oder die Starthilfe fiir mehr als 24 Stunden nicht benutzt wird.

Der Wandler (300W) ist mit 2 parallelen USB-Buchsen ausgestattet, die
insgesamt bis zu 1 A bereitstellen.

Typische Werte fiir die Leistungsaufnahme bei géangigen
Gebrauchsgeriten, die sich mit dem CONVERTER 310 USB, 500, 1000
speisen lassen:

Tragbare Computer: 80W
N&hmaschinen: 100W
Halogen-Tischlampen: 50,100W
Akkuladegerét fiir Bohrer: 8 + 35W
Akkuladegerat fiir Handys: 15 + 25W
Akkuladegerét fiir Digitalkameras: 25W
Autopoliermaschine: 80W
Bohrer: 120W
Schmelzkleberpistolen: 20W
13"-Fernsehgerate(CRT): 80W
HIFI-Stereo-Anlage: 100, 300W
Videorekorder: 40W
Halogenwandleuchten: 200, 300W
50”-Fernsehgeréte (PLASMA): 500W
50"-Fernsehgeréte (LCD): 300W
Kreissage: 600W
Schlagbohrer: 800W
Schleifmaschinen: 500W
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PYKOBO[CTBO NOJIb30OBATENA

BHUMAHME:

Mepea Tem, kak UCMOMbL30BaTh YCTPOWCTBA, MPOYUTATL BHUMATENLHO
MHCTPYKLMK.

NMPEOYNPEXAEHUA

OT0T npeobpasoBaten pabotaeT npu NOACOEAMHEHUM K ntoBon
po3eTke npukypuBaTtens: asTomobuns, nogku, yctponctea Jump-Start
unu Speed Start Telwin ¢ HanpsbkeHreM Beixofa 12 B nocTosiHHOTO Toka
1 nepemeHHbIM HanpskeHnem 230 B nepemeHHoro Toka. Moaxoaut ans
NoZla4W NUTaHWS K ANEKTPUYECKIM U SNEKTPOHHBIM YCTPOCTBAM, TaKiM,
KaK nuTaTeni: MobumbHbIX TenedoHOB, KOMMbIOTEPOB, (hoToannapaTos,
BUpEOKaMep, OCBETUTENbHBIX NPUBOPOB, U T. ..

He nopasatb nutaHue npu 6 B moctosHHoro Toka u npu 24 B
NOCTOSIHHOTO TOKa.

He 13meHsTb MecTamu MONOXWUTENbHBIA U OTpULATENbHbI kabenu
BXoaa npeobpasosarens.

3anpelyaeTcs M OMAacHO COEAMHSTb BbIXOA MEPEMEHHOro Toka
npeobpasoBaTens k MCTOYHMKY NepemMeHHOro Toka Ha BXope.
3anpelyaeTcss M OMacHo COeauHsTb npeobpa3oBaTenb M nopaBath
3NEKTPONUTaHNE K BNEKTPUYECKON CETU 3aaHNs.

Vicnonb3osaHne AaHHoro npeoGpasosartens 6e3 COOTBETCTBYHLIErO
333eMNeHNs MOXET BbI3BaTh ONacHble CUTYaLmi.

[na obecrieveHus 3alnTbl OT HEMPSIMbIX KOHTAKTOB Heobxoaumo
YCTaHOBUTbL YCTPOWCTBO 3alLuTHOrO oTKntodeHmns (Y30) nocne Bbixoaa
nepeMeHHOro Toka npeoGpasoBartens; ybeauTech, YTo oTpULaTENbHBI
nomioc  akkyMynsTopa COeauHeH C 3emned UnW C NOoTeHUMarnom,
MCMONb3YLWMMCS B KAYECTBE 3eMIW, HanpuMep, Ky30BOM MW Maccoit
apTomobuns. lMoacoeanHute kopnyc npeoGpasoBatens K Hynesomy
noTeHUMany, ky3oBy (macce) aBTOMOGWMS, WCMONb3ys 3a3eMMsIOLii
3axum. TMoakniounte ofvH 13 AByX (ha3oBbIX NPOBOAHMKOB (KOTOPBIA
6yner ucnonb3oBateCsi B kadecTBe HewTtpanu N) - wrencens,
MNOAKMIOYEHHOTO K PO3eTKe NEepeMEeHHOro Toka MHBepTopa, K Touke
333eMNeHNs; 3TO COeMNHEHNe HeobXoauMo BBIMOMHUTL Ha y4acTke
npoBo/a, COEAMHSIIOLLErO PO3ETKY NepeMeHHoro Toka npeobpasosartens
1 Y30. lMoacoeanHuTe KOpNyc YCTPOWCTB, MOTPEBNSIOWMX 3HEPTUIO,
K TOYKE 3a3eMreHWsl, UCTOMb3yst MPOBOAHWK C COOTBETCTBYIOLVM
CeyeHneM.

[ins  ofecneyeHns NpPaBUMbHOTO MOHTaXa KOHCYMbTUPYATECH C
KBaNUMUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM 1 CrieflyiiTe MeCTHbIM npasunam
TeXHUKV Ge3onacHocTu.

He vcnonb3oBath npeobpasoBatens B TeYeHNe ANUTENHOTO BPEMEHM
npy BbIKIIOYEHHOM TPAHCMOPTHOM CPELCTBE; OH MOXET MOMHOCTBI
paspsanTb 6atapeto.

BbikniounTs  0GopyaoBaHue, coeaMHeHHoe C  posetkon 230 B
nepeMeHHOro Toka npeobpasosatens nepea TeMm, Kak BblHUMATb
LuTencenb 13 po3eTKM NpuKkypuBaTens.

3aMeHsTb MpefoXpaHuTenb TOMbKO Ha Takoil e, OfMHAKOBOM
BEMMYMHBL  Vcrionb3oBaHve MnaBkux npefoxpaHuteneii ¢ Gonee
BbICOKUM 3HaYeHWeM TOKa MOXET MPUYMHWTL HeronpaBuMblii yliep6
npeobpa3oBaTerio 1 po3eTke NpuKkypuBaTensl TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
Y6eanTbesi, YTO Y PO3ETKM MpUKypUBaTENs TPAHCMOPTHOTO CPencTBa
KOHTaKTbl YMCTble W 6e3 Mbinu; NIoXoe 3neKTpUYeckoe CoeAnHeHne
MOXET CO3AaTb OMacHbIil eperpes TouKi KOHTaKTa.

[laHHblii npeobpasoBaTenb NoaaeT nepemMeHHoe Hanpsikenue 230 B
nepeMeHHOro TOKa; CYLLECTBYET OMacHOCTb 3MeKTPUYECKoro paspsiaa.
M3beraTb nomeLLatb B BbIXOAHYIO PO3ETKY MeTannmuyeckue npeamerbl,
NpoBOASLLE 3MEKTPUYECTBO.
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[lepxaTb B HEAOCTYNHOM OT AeTel MecTe.
YBeanTbCs, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA NpeobpasoBarens He
3aCOpUNMCL BO Bpemsi paboTel; TemnepaTypa OKpyXalower cpedsl
MOoXeT 6bITb BKNIOYeHa B uHTepaan mexay 10°C n 40°C
He nopsepratb npeoGpa3oBaTenb BO3AENHCTBUIO COMHLA BO BPEMs
pabortbl.
3awywathb ot Boabl.
He noaxopuTt Ans nuTaHus 0GopyaoBaHus, CrpOEKTUPOBAHHOMO Ans
NPOM3BOACTBA TeNna, Takoro, kak: heH Ans Bonoc, kohesapku, yTioru,
ANEKTPUYECKUE NEUN, TOCTEPbI U T. A..

16 -
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18 - He wucnonb3oBatb npeobpasoBaTenb PsHoM  C - BO3rOPaeMbIMK
marepuanamu unu B MNOMELLEHMAX CO CKOMMeHWAMKU BO3ropaemoro
rasa unu OblMOB, KaK Hanpumep, B TPAHCMNOPTHbIX CPeACcTBax psaaoMm ¢
oTcekom batapeii.

19 - He ucnonb3osatb npeoﬁpasoaaTenb B MblNIbHbIX NOMELLEeHUAX unu npu
Hanymmn Nbin OT NUSIEHNS HaXAAKOM U CTPYXeK.

20 - He oTkpbIBaTL kopnyc npeoBbpa3oBaTens Hi Mo KakiuM NpudnHam.

XAPAKTEPUCTUKU
Hanpshkerue nutanus:
BbixogHOe HanpskeHue:

310 USB 500
12 B nocTosHHoOro Toka
230 B nepemeHHoro Toka

1000

BbixoaHas vactora: 50y

BbixogHasi (popma BOHbI: MOYTU CUHYCOMAanbHas
MocTosiHHash MOLHOCTb BbIXOAa: 300BT ‘ 500BT ‘ 1000BT
MnkoBasi MOLLHOCTb BbIXOAa: 600BT ‘ 1000BT ‘ 2000BT

10 B nocTosHHOro Toka
15 B noctosHHoOro Toka

3aL|.l|/|Ta OT HU3KOro HanpshxeHus:
SﬁLl.lVITB OT BbICOKOrO HanpsxeHus:

USB-nopr: 5B, makc. 1A / /
e I R
I'naBHbI/ NpesoxpaHnTenb: 40A 2x40A 4x40A
Temnepatypa paboTbi: 10°C + 40°C

Pa3mepbl (Mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Koraanpeo6pa3oBaTenb 3aliuLueH oT neperpy3ok, BbIXOA aBTOMAaTU4ecKn

OTKNKYaeTCs; ANs BOCCT paboTbl 6 Y Tb
nornoweHHyH MOLWHOCTb.

YCTAHOBKA 1 PABOTA

Bcrauth  LTencenb npeo6pasoaaTenﬂ B PO3ETKYy MpuKypusatens

TPaHCNOPTHOrO CpeAcTBa, noakw, yctpoiictea Jump-Start unu Speed Start
Telwin, npoBepuB, YTO HaNpskeHne paBHO 12 B NOCTOSHHOIO ToKa; CyLecTByeT
BO3MOXHOCTb COEAMHUTb fABa kabens C COOTBETCTBYIOLMMM 3axuMamu,
npyUcCoeANHsIEMbIMM MPSIMO Ha KrieMMbl 6atapeu 12 B MOCTOsIHHOTO ToKa, kak
nokasaHo Ha puc. A, B. MpoBepuTb, YTO BCe COEAMHEHISI MOCTOSIHHOTO Toka
XOPOLLUO 3aKPy4eHbl, 4TOObl rapaHTUPOBaTb COBEPLLEHHBI SNEKTPUYecKuil
KoHTaKT. CoefuHUTb oBOpyaOBaHMEM C 3a3eMIeHMeM WK C  Maccoi
asToMoGuns (puc. A, B). YcraHoBuTb BbikniuaTens npeoBpasosartens
B nonoxenve “ON". BcTaBuTb BUNKy 0BOpYAOBaHWs, K KOTOPOMY HYXHO
nogatb MUTaHWe, B PO3ETKy BbiXoja mpeobpadoBatens. BHyTpu umeetcs
3almTa OT neperpy3ki, Kotopasi cpabaTbiBaeT Tora, Korha MpeBbillaeTcs
MaKcumarnbHas nofasaemasi MoWHOCTb. Koraa npeobpasosatent 3alumileH
OT neperpysku, BbIXO[ aBTOMAaTUYECKW OTKMIOYAETCs; [N BOCCTAHOBMEHUS
paboTbl HEOBXOAMMO YMEHBLUMTb MOMOLLEHHYHK) MOLLHOCTb.
MpeoGpasoBaTenb OCHalLEH 3aLWTHLIM  MPEAOXpaHUTENeM,  KOTOpbIi
pacronoXeH B LUTEMNcene MpukypuBaTens, KOTOPbIA B Cryyae neperpysku
MOXET neperopeTb. YkasaHusi Mo ero 3amMeHe nokasaHbl Ha puc. C. Kpome
TOrO, HEKOTOPble MPEeAOXPaHNTENM PacnoNoXeHbl B 3aAHeil YacTi kopryca,
cm. puc. D, E.

MpeoGpasoBatenb MoTpebrnsieT Mano Toka, HO, HECMOTps Ha 370, €ro
peKoMeHAyeTCs1 OTCOEAMHUTL OT THesda MpUKypuBaTens B Criyyae, ecrv
TPAHCMOPTHOE CPEACTBO WM MyCKOBOE YCTPONCTBO He ucronbayeTcs Gonee
24 yacos.

MpeoBpasosatens (300BT) ocHaweH 2 napannensHbiMu USB-noptamu,
KOTOpbIE COBMECTHO CMOCOBHBI NofaBath 4o 1A.

TunuyHoe nornoweHne o6bLIYHOTO O0BOPYAOBaHMUs, KOTOpOe MOXET
nonyyatb nutaHue ot CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

[NepeHocHble KomnbloTepb!: 80Batt
LBeiiHble MaLUUHKK: 100BatT
HacTtonbHble ranoreHHble namnbi: 50, 100Batt
3apsaHoe yCcTpoicTso Apenu: 8 + 35BatT
3apsaaHoe ycTpoicTBO MOBUNbHBIX TeNnedoHOB: 15 + 25Batt
3apsgHoe YCTPONCTBO UMPOBbIX Kamep: 25Batt
MNonuposanbHas mMalivHa Ans aBTomobuneit: 80Bartt
Openb: 120Batt
MvcToneTsl ¢ Tepmokneem: 20Bartt
Tenesusopb! 13" (3n.-nyy. Tpy6ka): 80Bart
HI-FI ctepeonpourpeisatenu: 100, 300Batt
BuneomarnutodoHbi: 40BatT
HacTteHHble ranoreHHble nammbi: 200, 300BatT
Tenesuzopsbl 50” (MNA3MA): 500Batt
Tenesusopbl 50” KKA): 300Batt
Linpkynapxaga nuna: 600BatT
[Lpenb ynapHoro geicTeus: 800BatT
MonupoBanbHbIi CTaHOK: 500BatT
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MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO:

Antes de usar o dispositivo ler com atencao todas as instrugdes.

AVISOS:

A

1 Este conversor funciona conectado a qualquer tipo de tomada
de acendedor de cigarros: do automoével, do barco, de um
Jump-Start ou Speed Start Telwin com tensdo de saida de
12Vdc e fornece uma tenséo alternada de 230Vac. E idéneo
para alimentar aparelhos eléctricos e electrénicos tais como,
alimentadores para: teleméveis, computadores, maquinas
fotograficas, camaras de video, dispositivos de iluminagéo, etc.
Né&o alimentar a 6Vdc e a 24Vdc.

Nao inverter os cabos positivos e negativos da entrada do
conversor.

E proibido e perigoso ligar a saida AC do conversor a uma fonte
AC na entrada.

E proibido e perigoso ligar o conversor e fornecer energia
eléctrica a uma rede eléctrica de edificio.

Utilizar este conversor sem uma ligagdo a terra adequada
podera causar situagdes perigosas.

Para garantir a segurangca contra os contatos indiretos é
preciso inserir um interruptor diferencial (RCD) depois da saida
AC do conversor, verificar que o polo negativo da bateria esteja
ligado em terra ou no potencial considerado como terra, que
podera ser a carrogaria, massa do veiculo. Conectar a estrutura
metdlica do conversor no potencial de terra, carrogaria massa
do veiculo através do préprio borne de terra do conversor.
Conectar um dos dois condutores de fase (que serd o neutro
N) do pino ligado pela tomada AC do conversor no ponto
de colocagdo em massa; essa ligacdo deve ser efetuada
no segmento de condutor que conecta a tomada AC do
conversor e o dispositivo RCD. Conectar a estrutura metalica
dos aparelhos utilizadores no ponto de colocagdo em massa
através de um condutor com se¢&do apropriada.

Para uma instalagéo correta, consultar sempre um eletricista
experiente e as normas de seguranca locais.

N&o usar o conversor durante longo tempo com o veiculo
desligado; o mesmo podera descarregar totalmente a bateria.
Desligar as aparelhagens conexas a tomada 230Vac do
conversor antes de extrair a ficha da tomada do acendedor de
cigarros.

Substituir o fusivel somente com iguais do mesmo valor.

O uso de fusiveis de corrente maior pode criar danos
permanentes ao conversor e a tomada do acendedor de
cigarros no veiculo.

Verificar que na tomada do acendedor de cigarros do veiculo
os contactos estejam limpos e sem poeira; conexdes eléctricas
que ndo estdo boas podem criar aquecimentos nocivos e
perigosos no ponto de contacto.

Este conversor fornece uma tens&o alternada de 230Vac; existe
o perigo de choque eléctrico. Evitar de introduzir nas tomadas
de saida corpos metdlicos condutores de electricidade.

13-
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Manter fora do alcance de criangas.
Verificar que as fendas de ventilagdo do conversor nao estejam
obstruidas durante o funcionamento; a temperatura ambiente
deve estar compreendida entre 10°C e 40°C.
N&o expor o conversor ao sol durante o funcionamento.
Proteger da agua.
Nao é apropriado para alimentar aparelhagens projectadas
para produzir calor, tais como: secador de cabelos, maquinas
de café, ferros de passar, estufas eléctricas, torradeiras etc...
Né&o utilizar o conversor proximo a material inflamavel ou em
locais onde tenham se acumulado gases ou fumos inflamaveis,
como por exemplo, nos veiculos préximo ao alojamento da
bateria.
Nao utilizar o conversor num ambiente empoeirado ou com
presenca de lascas ou aparas.

15 -
16 -
17 -
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20 - Nao abrir o invélucro do conversor por motivo nenhum.

CARACTERISTICAS 310 USB \ 500 \ 1000
Tens&o de alimentagéo: 12Vdc

Tens&o de saida: 230Vac

Frequéncia de saida: 50Hz

Forma de onda de saida: quase sinusoidal

Poténcia de saida continua: 300W [ 500w | 1000W
Poténcia de saida de pico 600W [ 1000W | 2000W
Protecgdo subtens&o: 10Vde

Protecgdo sobretenséo: 15Vdc

Tomada USB: 5V, 1A max / /
Fusivel ficha acendedor de cigarros: 10A 15A 15A
Fusivel principal: 40A 2x40A 4x40A
Temperatura de funcionamento: 10°C + 40°C

Dimensdes (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Quando o conversor estiver em protecgdo por sobrecarga a
saida desliga automaticamente; para reabilitar o funcionamento
deve-se reduzir a poténcia absorvida.

INSTALAGAO E FUNCIONAMENTO

Introduzir a ficha do conversor na tomada do acendedor de cigarros
do veiculo, do barco, do Jump-Start ou Speed Start Telwin controlando
que a tensdo seja de 12Vdc; existe também a possibilidade de
conectar dois cabos com relativos jacarés a aplicar directamente nos
bornes de uma bateria de 12Vdc, conforme evidenciado na fig. A,
B. Verificar que todas as conexdes DC estejam bem apertadas para
garantir um contacto eléctrico perfeito. Ligar o aparelho a terra ou a
massa do veiculo (fig. A, B). Colocar o interruptor do conversor na
posicéo “ON”. Introduzir a ficha da aparelhagem que se quer alimentar
na tomada de saida do conversor. Dentro existe um protector de
sobrecarga que interfere quando for ultrapassada a poténcia maxima
de abastecimento. Quando o conversor estiver em protecgdo por
sobrecarga a saida desliga automaticamente; para reabilitar o
funcionamento deve-se reduzir a poténcia absorvida.

O conversor é dotado de um fusivel de protegdo alojado na ficha
do acendedor de cigarros que podera interromper-se no caso de
sobrecarga; para a substituicdo do fusivel ver a fig. C. Existem
também fusiveis alojados na parte traseira do recipiente, ver fig. D, E.
O conversor absorve uma corrente muito baixa; de qualquer maneira é
recomendavel desconecta-lo da tomada do acendedor de cigarros se
o veiculo néo for utilizado ou do arrancador durante mais de 24 horas.
O conversor (300W) é dotado de n° 2 tomadas USB em paralelo que
no total distribuem no maximo 1A.

Absorgoes tipicas de aparelhagens comuns em uso que podem
ser alimentadas com CONVERSOR 310 USB, 500, 1000.

Computadores portateis: 80W
Maquinas de costura: 100W
Lampadas halégenas de mesa: 50, 100W
Carregador de bateria para berbequins: 8 + 35W
Carregador de bateria para teleméveis: 15 + 25W
Carregador de bateria para camara digital: 25W
Polidora para automovel: 80W
Berbequim: 120W
Pistolas termocolantes: 20W
Televisores 13” (CRT): 80W
HI-F| estéreo: 100, 300W
Gravador de video: 40W
Lampadas hal6égenas de parede: 200, 300W
Televisores 50” (PLASMA): 500W
Televisores 50” (LCD): 300W
Serra circular: 600W
Berbequim batente: 800W
Lixadoras: 500W
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ErXEIPIAIO XPHZHZ

NPOZOXH:

MpIv XPNOIPOTIOINTETE TN CUOKEUN, SIOBAOTE TTPOCEKTIKG OAES TIG
odnyieg.

MNPOEIAOMNOIHZEIX

AuTdg 0 peTaTPOTTEAG AEITOUPYET CUVOEDEUEVOG OE HIal OTTOINDNTTOTE
Tpida avamTApa TOIlYGpwV: TOU QUTOKIVATOU, Tou OKAQOUG,
evog Jump-Start 1} Speed Start Telwin pe tdon €§6dou 12Vdc
Kal Trapdyel evaAaooduevo pelua 230Vac. Eivar kardAAnAog
yia Tpo@odoaia NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV OTTWG
TPOPOBOTEG YIO: KIVATA TNAEQWVA, KOMPTTIOUTEPG, QWTOYPAPIKESG
HNXAVEG, HNXAVEG AYNG, CUCTAHATA QWTICHOU KATT.

Mnv tpogodorteite o€ 6Vdc kai og 24Vdc.

Mnv avaTtp£TeTe To BETIKG Kal TO apvnTIKO KAAWSIO TNG £I0650U TOU
UETATPOTTEQ.

AmayopeUeTal Kai gival emKOVOUvn n ouvdeon tng e§6dou AC Tou
petarpotréa pe TNy AC oty gicodo.

AtrayopeUeTal Kal gival €TTIKUVOUVN N 0UVOEDT TOU PETATPOTTED Kal
n Tapoxn NAEKTPIKAG evEPyEIAg o€ Eva NAEKTPIKG SIKTUO KTIpiou.

H xprion autou Tou petarpotréa xwpig TNV KatdAAnAn yeiwon Ba
UTTOPOUGCE VO TTPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Ma va eyyunBei n ao@daAeia KATd TwV EUUECWY ETTOQPWV Eival
amapaitTo va eykataoTaBei évag dlagopikdg Siakotng (RCD)
HETE TNV €€0d0 AC Tou PETOTPOTTEQ, Va eAeyXBEei OTI 0 apvnTIKOG
TOAOG TNG pTTaTapiag eival ouvoedepévog oTn yeiwon R oTo
Suvapiké Tou BewpeiTtal oav yeiwan, Tou Ba pTTopouoe va gival To
Apa§WHA, TWHO TOU OXAHOTOG. ZUVSEDTE TO UETAANIKO TTEPIBANMA
TOU JETATPOTTE OTO SUVANIKS YEIWaNG, apdwua owHa OXAHATOG,
Héow Tou €IBIKOU TOU OKPOJEKTN YEIWONG TOU HETATPOTIEX.
ZuvdéoTe évav amd Toug duo aywyoug @dong (TTou Ba yivel To
oudétepo N) Tou BUopatog Tou cuvdéetal ammd v Tpida AC
TOU PETATPOTTEQ OTO ONUEio TNG I00DUVANIKAG oUvdeong. AuTh n
oUVOEDn TIPETTEl VO EKTEAEDTEI OTO TUAMA aywyoU TTou ouvdéel
v Tpida AC Tou peTaTpoTréa Kai T ouokeuri RCD. ZuvdéoTte
TO METOANKO TIEPIBANUA TwWV OUCKEUWV XPAONG OTO Onpeio
1000UVAPIKAG OUVOETNG PéoW aywyoU KatdAANANG SiaToung.
ZUPBOUAEUTEITE TIAVTA, VI CWOTH £YKATACTACT, VAV TIETTEIPAPEVO
NAEKTPOAGYO KaBWG Kal Toug TOTTIKOUG KavoVvIopoUg ao@aAeiag.
Mnv XpnOILOTIOIEITE Yia HEYEAO XPOVIKG DIGOTNUA TO PETATPOTTEN
pe ofnopévo autokivnto dIOTI £T01 Ba PTTOPOUTE VO EKPOPTIOTE
EVTEAWG N pTTaTApIC TOU.

ZBAVETE TIG OUOKEUEG TToUu cuvdéovtal otnv Tpida 230Vac Tou
METATPOTTE TTPIV. QQAIPECETE TO QIG ATTO TNV TIPIJA avaTITAPA
TOIYAPWY.

AVTIKATOOTAOETE TNV ao@dAgia TAENG POvo pe idieg iong Tiung. H
XPAON OOQAAEILY QVWTEPOU PEUPOTOG WTTOPEI va TTPOKOAECE!
povipeg BAGBeg OTO petaTpOTIéD KOl OTNV TIPI(a avaTiTipa
TOIYGPWYV TOU QUTOKIVATOU.

BeBaitveoTe 611 0TV TTpila avaTTripa TOIYEPWY TOU QUTOKIVATOU
ol eTTaPEG gival KaBapég kal Xwpig okdvn. HAeKTpIkéG ouvdéoelg
Tou dev eival Kahég ptropolv va TrpokaAéoouv BAABEPEG Kal
ETTIKUVOUVEG UTTEPOEPUAVOEIG OTO ONUEI0 ETTAPAG.

Autég 0 petarpotréag Tapdyel evaAaooopevo pedpa 230Vac
Kal  ugioTatal  Kivouvog  nAekTpoTAngiag.  ATrogelyeTe TNV
€10aywyn oTIG TTPIfeg £§600U UETAANKWY OWHATWY PE NAEKTPIKA
aAywyIpoTNTaA.
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Kpardre pokpud atmoé maidid.
BeBaitiveote OTI Ol OXIOPEG QEPIOUOU TOU UETATPOTTED eV
@pdalovtal katé TN Aermoupyia. H Bepupokpaacia TepiBdAAoviog
TIpéTEl va TTEpIExeTal petagu 10°C kai 40°C.
Mnv ekBéTeTe To PeTaTpotTéa oTov AAIO KaTd Tn AeiToupyia.
MpooTareeTe aTmd TO VEPO.
Aev  gival kat@AMnAo yio TNV TPO@OdOCIa  CUCKEUWV  TTOU
KaTaokeuddovTal yia va Trapdyouv BepudTnTa OTTWG: TTIOTOAKI
HOANIWV,  NAEKTPIKEG — KOQETIEPEG, OUOKEUEG — OIDEPWHATOG,
NAEKTPIKEG OONTTEG, TOOTIEPEG KATT.
Mnv xpnoipoTIoIEiTe TO PETATPOTTIEA KOVTE O€ UPAEKTA UAIKG 1) O

15 -
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TOTTIOUG OTTOU cUaoEPEUOVTal AéPIa 1) EUPAEKTOI KATTVOI OTTWG YIa
TIapAadEIyHa aTa QUTOKIVATA KOVTE aTnv UTTOdOoXT TG PTTaTApIiag.

19 - Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO PETATPOTTED O€ OKOVIOPEVO TTEPIBAAAOV A
TIOU VO TTEPIEXEI pIVIoUaTa 1) poKavidia.

20 - Mnv avoiyeTe yia kavéva AGyo To TTEPIBANUA TOU  JETATPOTTEA.
XAPAKTHPIETIKA 310USB [ 500 | 1000
Taon 1pogodoaiag: 12Vdc
Téon egodou: 230Vac
TuxvoTnTa e€600u: 50Hz
ZxAHa kuparog §odou: 0oxedOV NUITOVOEIDEG
Tuvexfc 10xUC EE0BOU: 300w [ 500w | 1000w
1oXUC £6650U KOPUQAC: 600W | 1000W | 2000w
MpooTaoia umordong: 10Vdc
MpooTaoia utreptdong: 15Vdc
Mpia USB: 5V, 1A max / /
Acpdreia UouaTo
uv;pmr']pu Tolvrliigtfjv: plovatos 10A 15A 15A
Kopia aodAeia THENG: 40A 2x40A 4x40A
Oeppokpaaia Asitoupyiag: 10°C +40°C
AiooTtaoeig (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Otav gvepyotmolgital N ao@AAEld AOyw UTTEPQOPTIONG TOU
petarpotréa n £§050g ofrvel autopaTa. Ma TNV aTTOKATAOTACH TNG
TPETTEI VA EAATTWOETE TNV ETTOPPOPNUEVN 10XKU.

EFKATAZTAZH KAI AEITOYPTIA

EioGyete TO QIG TOU PETOTPOTTEQ OTNV TTPIda AvaTITAPA TOIYEPWY TOU
QUTOKIVATOU, TOU OKA@oug, Tou Jump-Start f; Speed Start Telwin
ehéyxovtag Om n téon eivar 12Vdc. Ymdpyel kai n duvardtnia va
ouvdéoete dU0 KOAWSIO Kal OXETIKG KPOKOOEINGKIO kaTEUBeiav oTOUG
aKPOSEKTEG pIag ptratapiag 12Vde érwg gaivetal aTny eik.A, B. EAEyETe
611 6Aeg o1 ouvdEéaeig DC eival kaAd oQANIOPEVEG WOTE va eyyudTal pia
TEAEIO NAEKTPIKT ETTAPH. [EIWOTE TN GUOKEU 1) CUVOEDTE TNV OTO OKEAETO
TOU QUTOKIVI{TOU (€IK. A, B). ®épTe TO IAKATITN TOU PETATPOTIED O€ BEDN
“ON”". TOTTOBETAOTE TO PIG TNG OCUOKEUNG TTOU BEAETE VO TPOPOBOTHTETE
oty Tpida €§O00U TOU METATPOTIEA. XTO €EOWTEPIKO UTTAPYXEl MIa
TIPOOTACIC AT UTTEPPOPTION TTOU TTaPEUBaiVEl AV EETTEPVIETAI N PEYIOTN
10XUG TToU PTTopEi va TrapéxeTal. Otav evepyoTrolgiTal n TrpoaTacia Adyw
utreptdong, n €¢odog ofrjvel autéparta. lMa TNV amokardoTtacn Tng
AeIToupyiag TTPETTEI VO PEIWOETE TNV ATTOPPOPNUEVN 10XU.

O petatpoTtréag dIaBETel pia ao@dAcia TAENG TTPoaTaCiag TOTTOBETNHEVN
oTo BUopa avaTTipa Tolydpwy Tou Ba uTropoUce va SIaKOTTEl Ot
TIEPITITWON UTTIEPPOPTIONG. Ma TNV avTIKATAoTACN TNG aoPAAEIag BAETTE
€Ik, C. Ymdpxouv, €Tmiong, ao@AAEIeg TOTTOBETNPEVEG OTO TTOW WEPOG
Tou Soxeiou, BAEme €ik. D, E.

O petarpotréag amoppo@ael TTOAU XapnAd peldpa. ZuvioTaTal Taviwg
VO TOV OTTOOUVOEETE aTrd TNV TIPi{a TOU QVOTITAPA O TIEPITITWON UNn
XPAoNG Tou oxAHaTog i Tou Jump-Start yia TePIcTOTEPO OTTO 24 WPEG.
O peratpotréag (300W) diabéter ap. 2 Tpideg USB mrapdAAnAeg Tou
OUVONIKG TTapéxouv To TTOAU 1A.

XapOaKTNPIOTIKEG TIUEG OTTOPPOPNONG KOIVWV OCUCKEUWV TIoU
prropouv va Tpo@odotnBouv pe CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

DopnTa KOUTTOUTEQRG: 80W
Pamrrounyavég: 100W
Emrpatrédiol Aautrtipeg aAoyoévou: 50, 100W
DOoPTIOTEG CUOTWPEUTWY VIO TPUTTAVIA: 8 + 35W
DoPTIOTEG CUTTWPEUTWY VIa KIVATE TNAEQWVA: 15 = 25W
DoPTIOTEG CUCTWPEUTWY VIA WNQIAKES UNXAVEG AQWNG: 25W
Mnxavn Asiavong autokivAToU: 80W
Toumavi: 120W
MoTtoAia BepuokdAAnong: 20W
TnAeopdoeig 13” (CRT): 80W
2Tepe@WVIKG ouaTpara HI-FI: 100, 300W
2uokeur Biveo: 40W
Aapttpeg ahoydvou Toixou: 200, 300W
TnAeopdoeig 50” (PLASMA): 500W
TnAeopdoeig 50" (LCD): 300W
KuUkAIKO TTpI16vi: 600W
KpouoTikd Tpumravi: 800W
Mnyxavég Asiavong: 500W
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INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:

Voordat men de inrichting gebruikt, aandachtig alle instructies
lezen.

WAARSCHUWINGEN

Deze converter werkt aangesloten op gelijk welk contact van
aansteker: van de auto, de boot, van een Jump-Start of Speed
Start Telwin met spanning van uitgang van 12Vdc en verdeelt
een wisselspanning van 230Vac. Is geschikt om elektrische en
elektronische toestellen te voeden zoals voeders voor gsm'’s,
computers, fototoestellen, videocamera’s, verlichtingsinrichtingen,
enz.

Niet voeden aan 6Vdc en aan 24Vdc.

De positieve en negatieve kabel van de ingang van de converter
niet omkeren.

4 - Het is verboden en gevaarlijk de uitgang AC van de converter te
verbinden met een bron AC in ingang.

w N

5 - Het is verboden en gevaarlijk de converter te verbinden met en
elektrische energie te geven aan een elektriciteitsnet van het
gebouw.

6 - Deze converter gebruiken zonder een adequate aardeaansluiting
kan gevaarlijke situaties creéren.

7 - Als beveiliging tegen indirecte contacten, moet er een

aardlekschakelaar (RCD) worden aangebracht na de AC-uitgang
van de omvormer; controleer of de negatieve pool van de accu
is verbonden met de aarde of met de massa van het voertuig,
bijvoorbeeld het chassis. Sluit het frame van de omvormer aan
op de massa van het voertuig, via de speciale aardeklem van de
omvormer. Sluit een van de twee fasegeleiders (die de neutrale
N wordt) van de stekker die is aangesloten vanaf het AC-contact
van de omvormer aan op het aardingspunt; deze aansluiting moet
worden uitgevoerd in het deel van de geleider waarmee het AC-
contact van de omvormer is verbonden met de RCD-inrichting.
Sluit het metalen frame van de verbruikende apparaten aan op het
aardingspunt via een geleider met een geschikte doorsnede.

Neem voor een correcte installatie altijd contact op met een ervaren
elektricien en raadpleeg de plaatselijke veiligheidsnormen.

8 - De converter niet gedurende lange tijd gebruiken met een

uitgeschakeld voertuig; deze zou de batterij ervan voledig kunnen

ontladen.

De apparatuur aangesloten op het contact 230Vac van de converter

uitschakelen voordat men de stekker uit het contact van de

aansteker trekt.

10 - De zekering alleen vervangen met zekeringen van dezelfde
waarde. Het gebruik van zekeringen van een grotere stroom kan
permanente schade berokkenen aan de converter en aan het
contact van de aansteker in het voertuig.

11 - Controleren dat in het contact van de aansteker van het voertuig
de contacten zuiver en zonder stof zijn; niet goede elektrische
aansluitingen kunnen schadelijke en gevaarlijke verhittingen in het
punt van contact creéren.

12 - Deze converter verdeelt een wisselspanning van 230Vac; het
gevaar van elektrisch schokken bestaat. Vermijden metalen
voorwerpen, geleiders van elektriciteit in de uitgangscontacten te
steken.

©

13 - Uit de buurt van kinderen houden.

14 - Controleren of de luchtspleten van ventilatie van de converter niet
verstopt zijn tijdens de werking; de milieutemperatuur moet bevat
zijn tussen 10°C en 40°C.

15 - De converter niet blootstellen aan de zon tijdens de werking.

16 - Beschermen tegen water.

17 - Is niet geschikt om apparatuur te voeden die ontworpen is om
warmte te produceren zoals: haardrogers, koffiezetmachines,
strijkijzers, elektrische kachels, broodtoasters, enz.

18 - De converter niet gebruiken in de nabijheid van ontvlambaar
materiaal of in lokalen waar er gas of ontvlambare rook opgehoopt
is zoals bijvoorbeeld in de voertuigen in de nabijheid van de

behuizing van de batterij.

19 - De converter niet gebruiken op een stoffige plaats of
aanwezigheid van vijlsel of spaanders.

20 - Het omhulsel van de converter voor geen enkele reden openen.

in

KARAKTERISTIEKEN 310 USB 500 1000
Voedingsspanning 12Vdc
Uitgangsspanning: 230Vac

Frequentie van uitgang: 50Hz

Vorm golf van uitgang quasi sinusoidaal

Continu vermogen van uitgang: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Piekvermogen van uitgang 600W | 1000W | 2000W
Bescherming te lage spanning: 10Vde

Bescherming te hoge spanning 15Vdc

Contactdoos USB: 5V, 1A max / /
i::ztrg(ir: stekker  sigare- 10A 15A 15A
Hoofdzekering: 40A 2x40A 4x40A
Bedrijfstemperatuur: 10°C +40°C
Afmetingen (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Wanneer de converter in bescherming staat voor overbelasting gaat
de uitgang automatisch uit; om de werking ervan te herstellen moet
men het geabsorbeerd vermogen verminderen.

INSTALLATIE en WERKING

De stekker van de converter in het contact van de aansteker van het
voertuig, de boot, de Jump-Start of Speed Start Telwin steken en hierbij
controleren of de spanning 12Vdc is; er bestaat ook de mogelijkheid
twee kabels met desbetreffende krokodillenklemmen te verbinden,
rechtstreeks aan te brengen op de klemmen van een batterij aan 12Vdc
zoals benadrukt op fig. A, B. Verifiéren of alle verbindingen DC goed
vastgedraaid zijn om een perfect elektrisch contact te garanderen. Het
toestel verbinden met de aarde of met de massa van de auto (fig. A,
B). De schakelaar van de converter in de stand “ON” zetten. De stekker
van het toestel dat men wenst te voeden in het uitgangscontact van
de converter steken. Aan de binnenkant zit er een beschermer tegen
overbelasting die ingrijpt wanneer men het maximum verdeelbaar
vermogen overschrijdt. Wanneer de converter in bescherming tegen
overbelasting is, gaat de uitgang automatisch uit; om de werking ervan
terug te activeren moet men het geabsorbeerd vermogen verminderen.
De converter is voorzien van een beschermende zekering behuisd in de
stekker van de sigare-aansteker die zou kunnen onderbroken worden bij
een overlading; voor de vervanging van de zekering zie fig. C. Er bestaan
bovendien zekeringen behuisd in het achterste gedeelte van de bak zie
fig. D, E.

De converter absorbeert een heel lage stroom; het is evenwel aan te
raden deze los te koppelen van de contactdoos van de sigare-aansteker
ingeval het voertuig of de Jump-Start niet gebruikt worden gedurende
meer dan 24 uren.

De converter (300W) is voorzien van 2 contactdozen USB in parallel die
in totaal maximum 1A verdelen.

Typische absorpties van gewone toestellen in gebruik die gevoed
kunnen worden met CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Laptops: 30W
Naaimachines: 100W
Halogeen tafellampen: 50, 100W
Batterijladers voor boormachines: 8 + 36W
Batterijladers voor gsm’s: 15 = 25W
Batterijladers voor digitale camera’s: 25W
Boenmachine voor auto: 80W
Boormachine 120W
Thermische lijmpistolen: 20W
Televisietoestellen 13" (CRT): 80W
HI-Fl stereo: 100, 300W
Videorecorders: 40W
Halogeen muurlampen 200, 300W
Televisietoestellen 50" (PLASMA): 500W
Televisietoestellen 50” (LCD): 300W
Cirkelzaag: 600W
Boormachine voor klopboren: 800W
Schuurmachines: 500W

-10-



(HY)

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM:

A késziilék hasznalata elétt figyelmesen olvasson el minden
utasitast.

FIGYELMEZTETES

Ez az dramatalakité barmiyen szivargyuijto aljzathoz csatlakoztatva
mikodik: az autd, a hajo, egy Jump-Start vagy Speed Sart
Telwin 12 Vdc kimeneti fesziltségli aljzatdhoz és 230Vac
valtakozo fesziiltséget allit el6. Olyan elektromos és elektronikus
berendezések taplalasara alkalmas, mint tapegységek:
mobiltelefonokhoz, komputerekhez, fényképez6gépekhez,
kamerakhoz, vilagité berendezésekhez, stb.

Ne taplalja 6Vdc-n és 24Vdc-n.

Ne cserélie fel az aramatalakité bemeneti, pozitiv és negativ
kabelét.

4 - Az adramatalakité AC kimenetének egy bemeneti AC forrashoz
vald csatlakoztatasa tilos és veszélyes.

w N

5 - Az dramatalakitd csatlakoztatdsa egy épllet elektromos
halézatdhoz és szamara elektromos energia elGallitasa tilos és
veszélyes.

6 - A jelen aramatalakito megfeleld foldel6kapcsolas —nélkili
alkalmazasa veszélyes helyzeteket okozhat.

7 - A biztonsdg garantdldasdhoz az indirekt kontaktusokkal

szemben egy differencial-megszakitét (RCD) kell beilleszteni az
aramatalakité AC kimenete utan és meg kell vizsgalni, hogy az
akkumulator negativ pélusa csatlakoztatva legyen a féldeléshez
vagy a foldelésnek tekintheté potencialhoz, amely lehet a jarmu
karosszéridja vagyis teste. Csatlakoztassa az daramatalakitd
fémhazat a foldpotencidlhoz, a jarmii karosszéria testj¢hez az
aramatalakito foldeld csipeszének hasznalataval. Csatlakoztassa
az aramatalakité AC aljzataval 6sszekapcsolt csatlakozodugé két
fazisvezetéjének egyikét (amely az N semleges lesz) a foldelési
pontba; ezt a csatlakoztatast végre kell hajtani azon a vezeték
szakaszon, amely a konverter AC aljzatat és az RCD késziiléket
koti 6ssze. Csatlakoztassa a felhasznaldé berendezések fémhazat
a foldelési pontba egy megfelel6 keresztmetszetli vezeték
alkalmazasaval.
A helyes 6sszeszerelés érdekében mindig kérje ki egy tapasztalt
villanyszereld véleményét és tajékozédjon a helyi biztonsagi
eldirasokrol.

8 - Ne hasznalja az aramatalakitot hosszu ideig ugy, hogy a jarmii ki
van kapcsolva; ez teljesen lemeritheti az akkumulatort.

9 - Kapcsolja ki az daramatalakité 230Vac aljzatdhoz csatlakoztatott
berendezéseket, miel6tt kihiizza a dugét a szivargyujtd aljzatabol.

10 - A biztositékot csak ugyanolyan értékii, azonos biztositékra
cserélje ki. Nagyobb aramu biztositékok hasznalata tartds karokat
valthat ki az aramatalakitéban és a jarmi szivargyujté aljzataban.

11 - Gy6zédjén meg arrél, hogy a jarmi szivargyujtd aljzataban
az érintkezék tisztak és pormentesek; nem jo elektromos
Osszekotések karos és veszélyes melegedéseket okozhatnak az
érintkezési pontban.

12 - Ez az dramatalakité egy 230Vac valtakozo feszlltséget allit eld;

reszelékporok vagy forgacsok jelenlétében.
20 - Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az aramatalakité burkolatat.

KARAKTERISZTIKAK 310 USB 500 1000
Tapfesziiltség: 12Vdc

Kimeneti feszliltség: 230Vac

Kimeneti frekvencia: 50Hz

Kimeneti hullamforma: majdnem szinuszos
Folyamatos kimeneti teljesitmény: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Kimeneti csti itmény: 600W | 1000W | 2000W
Alacsony fesziiltség védelem: 10Vdc

Tulfesziiltség védelem: 15Vdc

USB csatlakozdaljzat: 5V, 1A max / /
Slzzlt\f)as:?é/lijjto csatlakozodugo 10A 15A 15
Fobiztositék: 40A 2x40A 4x40A
Miikédési hémérséklet: 10°C +40°C

Méretek (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74
Amikor az 4aramatalakité tulterhelés-védel miikddésb
lép, a kimenet automatikusan kikapcsol; a mikodés
ujraengedélyezéséhez le kell csokkenteni a felvett teljesitményt.

BESZERELES ES MUKODTETES

llessze be az aramatalakitd dugojat a jarmi, a hajo, a Jump-Start
vagy Speed Start Telwin szivargyujté aljzataba, meggyézédve arrdl,
hogy a fesziiltség 12Vdc; fennall az a lehetéség is, hogy kozvetlendil
csatlakoztasson két kabelt az adott krokodil csipeszekkel egy 12Vdc
akkumulator sarkaihoz, ahogy az az A, B abran lathatd. Vizsgalja
meg, hogy minden DC csatlakozas jél meg van-e szoritva a tokéletes
elektromos érintkezés biztositasahoz. Csatlakoztassa a késziiléket a
féldeléshez vagy a jarmii testéhez (A, B abra). Allitsa az aramatalakité
kapcsoldjat “ON” poziciéba. Dugja be annak a berendezésnek a
csatlakozédugojat az aramatalakitdé kimeneti aljzataba, amelyet
taplaini szeretne. Az aramatalakitd belsejében van egy tilterhelés-
védelem, amely bekapcsol akkor, amikor az el6allithatd, maximalis
teljesitményt meghaladja. Amikor az aramatalakito tulterhelés-védelme
miikodésbe 1ép, a kimenet automatikusan kikapcsol; a mikodés
Ujraengedélyezéséhez le kell csokkenteni a felvett teljesitményt.

A konverter a szivargyljtdé csatlakozodugdjaba elhelyezett
véddbiztositékkal van felszerelve, amely tllterhelés esetén
megszakadhat; a biztositék cseréjéhez lasd a C abrat. Ezenkiviil a
doboz hatsé részében is vannak elhelyezve biztositékok, lasd a D, E
abrakat.

A konverter nagyon alacsony aramot vesz fel; mindenesetre a
szivargyujtd csatlakozdaljzatabol valo kicsatlakoztatasa javasolt a jarmi
vagy a Jump-Start 24 6ranal hosszabb hasznalaton kivil helyezése
esetén.

A konverter (300W) 2 db parhuzamos USB csatlakozéaljzattal van
felszerelve, amelyek 6sszesen maximum 1A-t szolgaltatnak.

aramfelvételek

Kkre v 1

Tipikus olyan  altalanosan  hasznalatos
berend amelyeket CONVERTER 310 USB,
500, 1000 késziilékkel lehet taplalni.

az aramiités veszélye fennall. Kerilje az elektromossagot vezetd
fémtestek behelyezését a kimeneti aljzatokba.

13 - Gyermekektd| tartsa tavol.

14 - Bizonyosodjon meg arrol, hogy az aramatalakité szell6zényilasai
nincsenek eltomédve a mikodés folyaman; a kornyezeti
hémérsékletnek 10°C és 40°C kozott kell lennie.

15 - Ne tegye ki napsiitésnek az aramatalakitét a miikodése folyaman.

16 - Ovja a viztsl.

17 - Nem alkalmas olyan késziilékek taplalasara,
hé eldéllitasara terveztek: hajszaritok, kavéfézok,
elektromos kalyhak, kenyérpiritok, stb.

18 - Ne hasznadlja az dramatalakitét gyulékony anyag kozelében vagy
olyan helyiségekben, ahol gyulékony gaz vagy fiist képz&dott, mint
példaul a jarmivekben az akkumulator rekeszének kozelében.

19 - Ne haszndlja az d&ramatalakitét poros kornyezetben vagy

amelyeket
vasalok,

Hordozhat6 komputerek: 80W
Varrégépek: 100W
Asztali halogén lampak: 50, 100W
Akkumulatortdlté furékhoz: 8 + 35W
Akkumulatortdlté mobiltelefonokhoz: 15 + 25W
Akkumulatort6lté digitalis kamerakhoz: 25W
Autofényez6khéz: 80W
Eurd: 120W
Héhegeszté pisztolyok: 20W
Televiziok 13” (CRT): 80W
HI-FI sztereok: 100, 300W
Videdk: 40W
Eali halogén lampak: 200, 300W
Televiziok 50” (PLAZMA): 500W
Televiziok 50" (LCD): 300W
Korflirész: 600W
Utvefars: 800W
Csiszolégépek: 500W

-11 -
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

AL

cititi

ATENTIE:
Inainte de a folosi
instructiunile.

dispozitivul, cu atentie toate

RECOMANDARI

-
'

Acest convertizor functioneaza conectat la orice priza de
bricheta: a automobilului, a barcii, a unui Jump-Start sau Speed
Start Telwin cu tensiunea de iesire de 12Vdc si debiteaza o
tensiune alternativa de 230Vac. Este adecvat pentru a alimenta
aparate electrice si electronice ca alimentator pentru: telefoane
mobile, computere, aparate de fotografiat, camere video,
dispozitive de iluminat etc.

2 - Nu alimentati la 6Vdc si la 24Vdc.

3 - Nuinversati caburile pozitiv si negativ ale intrarii convertizorului.

4 - Esteinterzis si periculos sa conectatiiesirea AC a convertizorului
la o sursa AC in intrare.

5 - Esteinterzis si periculos sa conectati convertizorul si sa furnizati
energie electrica la o retea electrica a cladirii.

6 - Folosirea acestui convertizor fara o impamantare
corespunzatoare ar putea provoca situatii periculoase.

7 - Pentru a garanta siguranta impotriva contactelor indirecte,

trebuie sa cuplati un intrerupator diferential (RCD) dupa iesirea
AC a convertizorului si sa verificati ca polul negativ al bateriei
este conectat la pamant sau la potentialul considerat pamant,
care ar putea fi caroseria, masa autovehiculului. Conectati
sasiului convertizorului la potentialul de pamant, caroseria masa
vehiculului prin intermediul propriei borne de impamantare
a convertizorului. Conectati unul dintre cei doi conductori de
faza (care va deveni nul N) ai stecherului conectat de la priza
AC a convertizorului la punctul de impamantare; aceasta
conexiune trebuie sa fie executatd in portiunea de conductor
care conecteaza priza AC a convertizorului si dispozitivul RCD.
Conectati sasiul aparatelor utilizatoare la punctul de punere la
masa printr-un conductor cu sectiunea corespunzatoare.
Consultati intotdeauna, pentru o instalare corecta, un electrician
specializat si normele locale de securitate.

8 - Nu folositi convertizorul mult timp cand autovehiculul are
motorul oprit; acesta ar putea sa-i descarce complet bateria.

9 - Stingeti aparatele conectate la priza 230Vac a convertizorului
inainte de a extrage fisa de conectare din priza de bricheta.

10 - Tnlocuiti siguranta fuzibild numai cu altele de aceeasi valoare.
Folosirea sigurantelor fuzibile cu un curent mai mare poate
provoca pagube permanente convertizorului si prizei de
bricheta din vehicul.

11 - Asigurati-va ca in priza de brichetd a vehiculului, contactele
sunt curate si lipsite de praf; legaturile electrice imperfecte
pot provoca incalziri daunatoare si periculoase in punctul de
contact.

12 - Acest convertizor debiteaza o tensiune alternativa de 230Vac;
exista pericolul descarcarilor electrice. Evitati sa introduceti in
prizele de iesire corpuri metalice conducatoare de electricitate.

13- Nu il Iasati la indemana copiilor.

14 - Asigurati-va ca fantele de ventilatie ale convertizorului nu sunt
astupate n timpul functionarii; temperatura mediului trebuie sa
fie cuprinsa intre 10°C si 40°C.

15 - Nu expuneti convertizorul la soare n timpul functionarii.

16 - Feriti-l de apa.

17 - Nu este adecvat pentru a alimenta aparate proiectate pentru a
produce caldura, precum: uscatoare de par, masini de cafea,
fiare de calcat, sobe electrice, prajitoare de paine etc.

18 - Nu folositi convertizorul in apropierea unui material inflamabil
sau in incaperi unde s-au acumulat gaze sau fumuri inflamabile,
ca de exemplu in vehicule aproape de locasul bateriei.

19 - Nu folositi convertizorul intr-un mediu plin de praf sau in care se
afla pilituri sau span.

20 - Nu deschideti invelisul convertizorului sub niciun motiv.

CARACTERISTICI 310 USB 500 1000
Tensiune de alimentare: 12Vdc

Tensiune de iegire: 230Vac

Frecventd de iesire: 50Hz

Forma undei de iesire: aproape sinusoidala

Putere de iesire continua: 300W 500W 1000W
Putere de iesire de varf: 600W | 1000W | 2000W
Protectie subtensiune: 10Vdc

Protectie supratensiune: 15Vdc

Priza USB: 5V, 1A max / /
i:igcl:]rea‘gg:a fuzibila  stecher 10A 15A 15A
Siguranta fuzibila principala: 40A 2x40A 4x40A
Temperatura de functionare: 10°C + 40°C
Dimensiuni (mm): 170x95x54 ‘ 253x140x74 ‘ 358x140x74

Cand convertizorul este in protectie din cauza supra-sarcinii,
iesirea se stinge automat; pentru a-i restabili functionarea,
trebuie redusa puterea absorbita.

INSTALAREA si FUNCTIONAREA

Introduceti fisa de conectare a convertizorului in priza de bricheta
a vehiculului, a barcii, din Jump-Start sau Speed Start Telwin,
asigurandu-va ca tensiunea este de 12Vdc; exista si posibilitatea
de a conecta doua cabluri, cu crocodilii respectivi, de aplicat direct
la bornele unei baterii de 12Vdc dupa cum se arata in fig. A, B.
Verificati ca toate conexiunile DC sunt bine stranse pentru a garanta
un contact electric perfect. Conectati aparatul la pamant sau la masa
autovehiculului (fig. A, B). Duceti intrerupatorul convertizorului
in pozitia "ON”. Introduceti stecherul aparatului pe care doriti sa-I
alimentati in priza de iesire a convertizorului. In interior existd un
protector la supra-sarcina care intervine atunci cand se depaseste
puterea maxima care poate fi distribuita. Cand convertizorul este in
protectie din cauza supra-sarcinii, iesirea se stinge automat; pentru
a-i restabili functionarea, trebuie redusa puterea absorbita.
Convertizorul este prevazut cu o sigurantd fuzibild de protectie
situata in stecherul de bricheta care s-ar putea intrerupe in caz de
suprasarcing; pentru inlocuirea sigurantei, a se vedea fig. C. Exista,
de asemenea, sigurante fuzibile situate in partea posterioara a
containerului, vezi fig. D, E.

Convertizorul absoarbe un curent foarte scazut; in orice caz, se
recomanda deconectarea sa de la priza de bricheta cand nu se
foloseste vehiculul sau Jump-Start pentru mai mult de 24 de ore.
Convertizorul (300W) este dotat cu 2 prize USB in paralel care
furnizeaza in total maxim 1A.

Absorbtii tipice ale aparatelor comune folosite care pot fi
alimentate cu CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Computere portabile: 80W
Masini de cusut: 100W
Lampi alogene de birou: 50, 100W
Incércator de baterii pentru masini de gaurit: 8 + 35W
Incércator de baterii pentru telefoane mobile: 15 + 25W
Incércator de baterii pentru digital camera: 25W
Aparat de lustruit caroserii auto: 80W
Masina de gaurit: 120W
Pistoale de lipit: 20W
Televizoare 13” (CRT): 80W
HI-FI stereo: 100, 300W
Videocasetofon: 40W
Lampi alogene de perete: 200, 300W
Televizoare 50” (PLASMA): 500W
Televizoare 50” (LCD): 300W
Fierastrau circular: 600W
Masina de gaurit cu percutie: 800W
Masina de lustruit: 500W

-12 -



(sv)

BRUKSANVISNING

VIKTIGT: A [ID]H

Lés alla instruktioner noggrant innan du anvander apparaten.

ANVISNINGAR

1 - Denna omvandlare kan anslutas till vilken cigarettandare som
helst: i bilen, baten, en Jump-Start eller Speed Start Telwin
med utspanning pa 12Vdc, och fordelar en vaxelspanning pa
230Vac. Den ar lamplig for att forse elektriska och elektroniska
apparater som till exempel laddare for mobiltelefoner, datorer,
kameror, videokameror, belysningsanordningar, etc. med
strom.

2 - Mata inte med 6Vdc eller 24Vdc.

3 - Véxla inte om den positiva och den negativa in-kabeln till
omvandlaren.

4 - Det ar forbjudet och farligt att ansluta omvandlarens AC-
utmatning till en AC-inmatningskalla.
5 - Det ar forbjudet och farligt att ansluta omvandlaren och mata

elnatet i en byggnad med elektrisk energi.

6 - Om man anvander denna omvandlare utan en lamplig jordning,
skulle detta kunna ge upphov till farliga situationer.
For att garantera sakerhet mot indirekt kontakt ar det
nodvandigt att inféra en (RCD) efter AC utgangen pa invertern,
kontrollera att den negativa polen pa batteriet ar ansluten till
jordpotentialen eller jord, vilket kan karossen eller bilens massa.
Anslut omvandlarens tradelar till jordterminalen, fordonets
karossvikt till jordterminalen. Anslut en av de tva fasledarna
(som kommer att bli neutrala N) till kontakten fran vagguttaget
for omvandlaren som &r ansluten till jordningsgraden. Denna
anslutning maste goras i den del av ledaren dar omvandlarens
vagguttag ar anslutet och RCD. Anslut apparaternas
snickeri till jordningspunkten genom en ledning med lamplig
genomskarning.

For korrekt installation, radfraga alltid en behorig elektriker och

lokala sakerhetsforeskrifter.

8 - Anvand inte omvandlaren under en langre tid med fordonet
avstangt, detta skulle namligen kunna ladda ur batteriet helt.

9 - Stangavdeapparater som aranslutna tillomvandlarens 230Vac-
uttag innan ni drar ut stickproppen ur cigarettandaruttaget.

10 - Byt bara ut sakringen mot en likadan av samma varde.
Anvandning av en sakring med hoégre stromvarde kan ge
upphov till permanent skada pa omvandlaren och pa fordonets
cigarettandaruttag.

11 - Forsakra dig om att kontakterna i fordonets cigarettandaruttag
ar rena och fria fran damm. En dalig elektrisk anslutning kan ge
upphov till skadlig och farlig upphettning av kontaktpunkten.

12 - Denna omvandlare fordelar véxelspanning pa 230Vac, det finns
saledes risk for elektrisk stét. Undvik att fora in metallfdremal
som leder elektricitet i uttagen.

~
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13- Hall utom rackhall for barn.

14 - Forsékra er om att omvandlarens ventilationséppningar inte ar
tilltdppta under dess funktion. Den omgivande temperaturen
maste ligga mellan 10°C och 40°C.

15 - Utsatt inte omvandlaren fér sol under dess funktion.

16 - Skydda fran vatten.

17 - Omvandlaren &r inte lamplig for att mata apparater avsedda att
ge varme, som till exempel hartorkar, kaffebryggare, strykjarn,
elkaminer, brodrostar, etc.

18 - Anvand inte omvandlaren i narheten av brandfarligt material
eller i lokaler dér det finns en ansamling av brandfarlig gas eller
rok, som till exempel i narheten av batteriet i fordon.

19 - Anvand inte omvandlaren i dammig miljc eller dar det
forekommer filspan eller sagspan.

20 - Oppna inte omvandlarens hélje av nagon anledning.

EGENSKAPER 310 USB 500 1000
Matningsspanning: 12Vde

Utspanning: 230Vac

Utfrekvens: 50Hz

Utvagens form: nastan sinusformad
Kontinuerlig uteffekt: 300w [ 500w [ 1000w
Toppvarde uteffekt 600W | 1000W | 2000W
Skydd mot underspanning: 10Vdc

Skydd mot éverspanning: 15Vde

USB-uttag: 5V, 1 Amax / /
Sakring till cigarrettandaruttaget: 10A 15A 15A
Huvudsakring: 40A 2x40A 4x40A
Funktionstemperatur: 10°C + 40°C
Dimensioner (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Nar omvandlarens skydd mot éverspanning har ingripit, stangs
utmatningen av automatiskt. For att satta den i funktion igen,
maste man minska den absorberade effekten.

INSTALLATION OCH FUNKTION

For in omvandlarens stickpropp i fordonets, batens, Jump-Start eller
Speed Start Telwins cigarettandaruttag, efter att du har férsakrat
dig om att spanningen &r pa 12Vdc. Det finns dven en mgjlighet att
ansluta tva kablar med tillhérande klammor, som ska kopplas direkt
till polerna pa ett 12Vdc batteri, pa det satt som illustreras i fig. A, B.
Kontrollera att samtliga DC-anslutningar &r ordentligt atdragna, detta
for att garantera perfekt elektrisk kontakt. Anslut anordningen till jord
eller till fordonets massa (fig. A, B). Vrid omvandlarens strémbrytare
till laget “ON”. For in stickproppen pa den apparat som ni har for
avsikt att mata, i omvandlarens uttag. Inne i apparaten finns ett skydd
mot éverspanning, som ingriper nar man éverskrider den maximala
effekt som kan férdelas. Nar omvandlarens skydd mot dverbelastning
har ingripit, stdngs utmatningen av automatiskt. For att satta den i
funktion igen, maste man minska den absorberade effekten.
Omvandlaren ar forsedd med en skyddssékring som sitter i
cigarrettandaruttaget och den kan ga soénder om den 6verbelastas.
For byte av sakringen, se fig. C. Det finns dessutom sakringar som
sitter i den bakre delen av behallaren, se fig. D, E.

Omvandlaren absorberar en mycket lag strém, men virekommenderar
anda att man kopplar ifran den fran cigarrettandaruttaget om fordonet
inte anvands eller om man inte anvénder Jump-Starten i dver 24
timmar.

Omvandlaren (300W) ar forsedd med tva USB-uttag som &r parallella
for att totalt tillhandahalla max. 1 A.

Normal absorption hos vanliga apparater som kan matas med
OMVANDLARE 310 USB, 500, 1000.

Bérbar dator: 80W
Symaskin: 100W
Halogen bordslampa: 50, 100W
Batteriladdare fér borrmaskin: 8 + 35W
Batteriladdare fér mobiltelefon: 15 = 25W
Batteriladdare for digitalkamera: 25W
Poleringsmaskin fér bil: 80W
Borrmaskin: 120W
Limpistol med varme: 20W
TV-apparat 13” (CRT): 80W
HI-F| stereo: 100, 300W
Videobandspelare: 40W
Halogen vagglampa: 200, 300W
TV-apparat 50” (PLASMA): 500W
TV-apparat 50” (LCD): 300W
Cirkelsag: 600W
Slagborr: 800W
Slipmaskin: 500W
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INSTRUKTIONSMANUAL

GIVAGT: A [ID]H

Laes alle anvisningerne igennem, for anordningen tages i brug.

ADVARSLER

1 - Denne omsteetter kan forbindes med hvilken som helst
cigaretteender stikkontakt: i bilen, pa baden, en Jump-Start
eller Speed Start Telwin anordning med udgangsspaending
pa 12Vdc og leverer vekselspaending pa 230Vac. Den er
beregnet til at fede elektriske og elektroniske apparater sasom
forsyningsenheder til : mobiltelefon, computer, fotoapparat,
videokamera, belysningsanordninger, m.m..

2 - Ma ikke forsynes med 6Vdc og 24Vdc.

3 - Byt ikke om pa plus- og minusledningen ved omszetterens
indgang.

4 - Det er forbudt og farligt at forbinde omsaetterens
vekselsstremudgang til en vekselstremkilde, ved indgangen.

5 - Det er forbudt og farligt at forbinde omsaetteren for at anvende

den som stremkilde for ejendommens netforsyning.
6 - Denne omszetter ma ikke anvendes uden passende
jordforbindelse, da der ellers kan opsta farlige situationer.
For at garantere beskyttelse mod indirekte kontakt er det
ngdvendigt at indsaette en fejlstremsafbryder (RCD) efter
omformerens vekselstramudgang. Kontrollér, om batteriets
minuspol er forbundet til jord eller til det potentiale, der betragtes
som jord, eksempelvist karrosseriet, koretgjets stel. Forbind
omformerens kabinet til jordpotentialet, karrosseriet keretgjets
stel ved hjeelp af omformerens egen jordklemme. Forbind en
af de to faseledninger (som bliver til nul N) i stikket forbundet
fra vekselstramstikket til jordforbindelsesstedet; denne
forbindelse skal foretages i det afsnit af lederen, der forbinder
omformerens vekselsstramstik og RCD-anordningen. Forbind
forbrugerapparaternes kabinet med jordforbindelsesstedet ved
hjeelp af en leder med et passende tveersnit.
Kontakt en erfaren elektriker og jeevnfer de
sikkerhedsregler for at sikre korrekt installation.
8 - Omseetteren ma ikke anvendes i lang tid, mens keretgjet er
slukket; der er ellers fare for, at dets batteri aflades fuldstaendigt
9 - Sluk for apparaterne, der er forbundet til omsaetterens 230Vac
stikkontakt, og tag stikket ud af cigaretteender stikkontakten

~
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lokale

10 - Sikringen ma kun erstattes med en tilsvarende med samme
veerdi. Hvis der anvendes sikringer med storre stromstyrke,
opstar der risiko for vedvarende beskadigelse af omsaetteren
og keretgjets cigarettaender stikkontakt.

11 - Serg for, at kontakterne i koretgjets cigaretteender stikkontakt

er rene og frie for stev; darlige elektriske forbindelser kan
forarsage skadelig og farlig ophedning pa kontaktstederne.

12 - Denne omseetter leverer 230Vac vekselspaending; der er fare for
elektrisk stod. Pas pa ikke at fore stemfarende metalgenstande
ind i udgangsstikkene.

13 - Skal holdes udenfor barns raekkevidde.

14 - Serg for, at omseetterens ventilationsabninger ikke deekkes
til, mens apparatet korer; den omgivende lufttemperatur skal
befinde sig indenfor 10°C - 40°C

15 - Omsaetteren ma ikke udseettes for solbestraling, mens den er i
funktion.

16 - Den skal beskyttes mod vand.

17 - Den egner sig ikke til at fede apparater, der frembringer
varme sasom: harterrere, kaffemaskiner, strygejern, elektriske
varmeovne, brgdristere, m.m..

18 - Omseetteren ma ikke anvendes i nserheden af anteendeligt
materiale eller i rum, hvor der er gasophobninger eller
anteendelige reggasser, som fx. i naerheden af bilers batterirum.

19 - Omseetteren ma ikke anvendes i stevede omgivelser eller pa
steder, hvor der er fil- eller drejespaner.

20 - Omseetterkassen ma under ingen omstaendigheder abnes.

SPECIFIKATIONER 310 USB 500 1000
Netspaending: 12Vde
Udgangsspzending: 230Vac
Udgangsfrekvens: 50Hz
Udgangsbalgeform: neesten sinusoidal
Kontinuerlig udgangseffekt: 300w [ 500w [ 1000w
Topudgangseffek: 600W | 1000W | 2000W
Beskyttelse mod underspzaending: 10Vdc

Beskyttelse mod overspaending: 15Vdc
USB-stikkontakt: 5V, 1A maks. / /
Sikring cigaretteenderstikkontakt: 10A 15A 15A
Hovedsikring: 40A 2x40A 4x40A
Driftstemperatur: 10°C + 40°C

Mal (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Nar omsatterens beskyttelse mod overbelastning udlgses,
slukkes udgangen automatisk; fer dens drift genoprettes, skal
effektforbruget nedsaettes.

INSTALLATION og DRIFT

Szet omsaetterens stik i cigaretteender stikkontakten i keretgjet, pa
baden eller Jump-Start eller Speed Start Telwin anordningen, efter
man har forvisset sig om, at spaendingen udger 12Vdc; der er desuden
mulighed for at forbinde to kabler med tilherende krokodillenzeb,
der seettes pa selve 12 Vdc batteriklemmerne som vist pa fig. A,
B. Kontrollér om samtlige jeevnstremsforbindelser er ordentligt
fastspaendte for at garantere en optimal elektrisk kontakt. Apparatet
skal desuden jordes eller tilsluttes keretgjets jordforbindelse (fig. A,
B). Stil omsaetterens afbryder pa "ON” ("TIL”). Saet stikket pa det
apparatet, der skal fedes, i omsaetterens udgangsstikkontakt. En
intern beskyttelse mod overbelastning udlgses, hvis den maksimale
effekt, der kan leveres, overskrides. Nar omseetterens beskyttelse
mod overbelastning udlgses, slukkes udgangen automatisk; fer dens
drift genoprettes, skal effektforbruget nedsaettes.

Omsaetteren er udstyret med en beskyttende sikring, der befinder sig
i cigarettaender stikkontakten og som eventuelt afbrydes i tilfeelde af
overbelastning; pa fig. C vises, hvordan sikringen udskiftes. Andre
sikringer er monteret i beholderens bagerste ende, jeevnfer fig. D, E.
Omsaetterens strgmforbrug er meget lavt; den ber dog alligevel
frakobles cigaretteenderstikkontakten, hvis keretgjet eller Jump-Start
anordningen ikke anvendes i over 24 timer.

Omszetteren (300W) er forsynet med 2 parallelforbundne USB-
stikkontakter, der til sammen leverer maksimalt 1A.

Typisk forbrug for almindelige apparater, der kan fedes via
omsaettere af typen CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Beerbare computer: 80W
Symaskine: 100W
Bordglgdelampe: 50, 100W
Batterilader til bor: 8 = 35W
Batterilader til mobiltelefon: 15 + 25W
Batterilader til digitalkamera: 25W
Pudsemaskine til bil: 80W

Bor: 120W

Varmelimpistol: 20W
13-tommers fiernsyn (CRT): 80W
HI-F| stereoanlaeg: 100, 300W
Videooptager: 40W
Vaegmonteret glgdelampe: 200, 300W
50-tommers fiernsyn (PLASMA): 500W
50-tommers fiernsyn (LCD): 300W
Rundsav: 600W
Slagbor: 800W
Slibemaskine: 500W
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BRUKERVEILEDNING

BEMERK: A [ID]H

For du bruker anlegget skal du ngye lese disse instruksene.

ADVARSLINGER

1 - Denne omvandleren kan koples til sigarettenneren i bilen,
baten, Jump-Start eller Speed Start fra Telwin med en
utgangsspenning pa 12 V DC og den forsyner vekselstrom pa
230 V AC. Den er egnet for a forsyne elektriske og elekroniske
apparater som lader til mobiltelefoner, datorer, kameran,
videokameran, belysningsanlegg etc.

2 - Forsyn ikke til 6 V DC og 24 V DC.

3 - Omvend ikke de positive og negative kablene ved omvandlerens
inngang.

4 - Det er forbudt og farlig a kople AC-utgangen pa omvandleren til
en AC-kilde.

5 - Det er forbudt og farlig & kople omvandleren og forsyne

elektrisitet til et elektrisk nett i bygninger.

Hvis du bruker denne omvandleren uten en egnet jordeledning,

kan farlige situasjoner oppsta.

7 - Foraivareta sikkerheten mot indirekte kontakt, er det nedvendig
a innfgre en (RCD) for AC utgangen pa omformeren, sjekk at
den negative polen pa batteriet er koblet til jordpotensial eller
bakken, noe som kan bli karosseri eller bilens masse. Tilkobling
av tre deler til bakken terminal, kjoretoyets kroppsvekt til
jordklemmen. Koble den ene av de to faseledere (som vil bli
neytral N) til pluggen fra stikkontaktens konverter som er koblet
til bakkeniva. Denne forbindelse ma gjeres i den delen som
konverterens uttaket er koblet til, og RCD. Koble enhetenes
snekrings jordingsforbindelse via en kabel med passende
tverrsnitt.

For riktig installasjon, skal du alltid konsultere en kvalifisert
elektriker og lokale sikkerhetsnormer.

8 - Bruk ikke omvandleren lenge med bilen slatt fra; den kan helt

temme batteriet.

Sla fra apparatene som er koplet til uttaket 230 V AC pa

omvandleren fer du fierner uttaket fra sigarettenneren.

10 - Skift ut sikringen med en som har samme verdi. Bruket av
sikringer med ulike verdier kan fore til permanente skader pa
omvandleren og sigarettenneren i bilen.

11 - Forsikre deg om at kontaktene i bilens sigarettenner er rene
og frie fra stov; elekiriske koplinger som er galt utfert kan
fore til skader og alvorlige situasjoner med oppvarming i
kontaktpunktene.

12 - Denne omvandleren forsyner vekselstrem pa 230 V AC; fare
for elektrisk stet. Unnga a sette in formal av metall som er
stremferende i uttakene.

o
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13- Hold den borte fra barn.

14 - Forsikre deg om at omvandlerens ventilasjonshull er frie under
funksjonen. Miljgtemperaturen skal vaere mellom 10°C og 40°C.

15 - Utsett ikke omvandleren for sol under dens funksjon.

16 - Beskytt den mot vann.

17 - Den er ikke egnet for & forsyne apparater som er prosjektert
for produksjon av varme som hartarrer, kaffebrygger, strykejern,
elektriske elementer, bradrister, ecc..

18 - Bruk ikke omvandleren i naerheten av brannfarlige materialer
eller i lokaler hvor der er gass eller brannfarlig reyk som f.eks. i
biler i nzerheten av batterirommet.

19 - Bruk ikke omvandleren i stavete miljger eller hvor der er sagflis.

20 - Apne aldri omvandleren.

KARAKTERISTIKKER 310 USB 500 1000
Matespenning: 12vDC
Utgangsspenning: 230V AC
Utgangsfrekvense: 50 Hz
Utgangsbalger: nesten sinusoidal
Kontinuerlig utgangseffekt: 300w [ 500w [ 1000w
Toppeffekt: 600W | 1000W | 2000W
Vern mot underspenning: 10V DC

Vern mot overspenning: 15V DC

USB-uttak: 5V, 1 Amaks. / /
Sikring til sigarrettenneruttaket: 10A 15A 15A
Hovedsikring: 40A 2x40A 4x40A
Funksjonstemperatur: 10°C + 40°C

Mal (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Nar omvandlaren er i modus for vern mot overbelasting, slar den
automatisk fra effekten. For & aktivere funksjonen igjen skal du
minke den absorberte stremmen.

INSTALLASJON og FUNKSJON

Sett inn omvandlerens kontakt i sigarettenneruttaket i din bil, bat,
Jump-Start eller Speed Start fra Telwin. Forsikre deg om at stremmen
er 12 V DC; du kan ogsa kople to kabler med tilsvarende klemmer
som skal festes direkte ved polene pa et 12 V DC batteri som er vist
i fig. A, B. Kontroller at alle DC-koplingene er godt strammet for &
garantere en perfekt elektrisk kontakt. Kople apparatet til jordeledning
eller til bilens jordeledning (fig. A, B). Still omvandlarens bryter
pa “ON”. Sett inn kontakten pa apparatet som du ensker forsyne
med strem i omvandlerens uttak. Et verneutstyr mot overbelasting
er installert i enheten og den inngriper nar maksimalt stremsverdi
overstiges. Nar omvandleren er i vernemodus etter overbelasting,
slokker seg apparatet automatisk. For & aktivere dens funksjon igjen,
ma du minke den absorberte strammen.

Omvandleren er utstyrt med en vernesikring som befinner seg i
sigarrettenneruttaket og den kan ga i stykker vis den blir overbelastet.
For & bytte sikringen, se fig. C. Det er ogsa sikringer installert i
beholderens bakre del, se fig. D, E.

Omvandleren absorberer ett meget lavt stramniva, men vi anbefaler
deg a kople den bort fra sigarrettenneruttaket hvis kjoretayet ikke
skal brukes eller hvis du ikke bruker Jump-Starteren i mer enn 24
timer.

Omvandleren (300W) er utstyrt med to USB-uttag som er parallelle
for & forsyne maks. 1 A.

Typisk forbruk av vanlige apparater som kan forsynes strem fra
CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Beerbare datorer: 80W
Symaskiner: 100W
Halogene bordlamper: 50, 100W
Batterilader til bormaskiner: 8 + 35W
Batterilader til mobiltelefoneri: 15 + 25W
Batterilader til digitalkamera: 25W
Karosseripusser: 80W
Bormaskin: 120W
Termiske limepistoler: 20W
Fjernsyn 13” (CRT): 80W
HI-F| stereo: 100, 300W
Videobandspiller: 40W
Halogene veggelamper: 200, 300W
Fjernsyn 50” (PLASMA): 500W
Ejernsyn 50" (LCD): 300W
Sirkelsag: 600W
Slagbor: 800W
Slipemaskiner: 500W
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OHJEKIRJA

AL

HUOMIO:

Lue huolellisesti kaikki ohjeet ennen laitteen kayttoa.
VAROITUKSET

1 - Tama muunnin  toimii kytkettyna mihin  tahansa
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savukkeensytyttimeen: autoon, veneeseen, Jump-Start:iin tai
Speed Start Telwin:iin 12 Vdc:n ulostulojannitteelld ja tuottaa
230 Vac:n vaihtovirtaa. Se sopii antamaan virtaa sahko- ja
elektroniikkalaitteisiin, kuten virransyéttajat seuraaville laitteille:
kasipuhelimet, tietokoneet, kamerat, videokamerat, valolaitteet
jne.

Ala kayta 6 Vdc:n ja 24 Vdc:n virransyottoa.

Al3 kaanna painvastaisiksi muuntimen sisééntulon positiivista
ja negatiivista kaapelia.

On kiellettya ja vaarallista kytked muuntimen AC (vaihtovirta)
-ulostulo sisaantulon AC-lahteeseen.

On kiellettya ja vaarallista kytked muunnin ja ottaa sahkdvirtaa
rakennuksen sahkoéverkosta.

Taman muuntimen  kayttdminen
maadoitusta voi aiheuttaa vaaratilan.
Epasuorilta kosketuksilta valttymiseksi on valttamatonta laittaa
differentiaalikatkaisin (RCD) muuntimen vaihtovirtaulostulon
peraan. Tarkasta, ettd akun negatiivinen napa on liitetty
maadoitukseen tai sitd vastaavaan, kuten autonkoriin tai
ajoneuvoon. Liitd muuntimen rakenne maadoitusvaihtoehtoon,
ajoneuvon  koriin  sen  muuntimen  maadoitusliittimella.
Liitd toinen kahdesta muuntimen vaihtovirtapistorasiasta
maadoituskohtaan liitetyn pistokkeen vaihejohtimesta (josta
tulee nollajohdin N); liitos tehddan johtimen siihen péatkaan,
joka liittdd muuntimen vaihtovirtapistorasian ja RCD-laitteen.
Liitd kayttolaitteiden runko maadoituskohtaan johtimella, jonka
leikkaus on oikea.

Ota aina yhteys oikeanlaisen asennuksen aikaansaamiseksi
asiantuntevaan sahkomieheen ja katso paikalliset turvanormit.
Ala kéyta muunninta auton ollessa pitkdan sammutettu; se voi
tyhjentaa sen akun kokonaan.

Sammuta laitteet, jotka on kytketty muuntimen pistokkeeseen
230Vacennen pistokkeen poisvetamisté savukkeensytyttimesta.
Vaihda sulake vain samanarvoisiin sulakkeisiin. Suuremman
virta-arvon omaavien sulakkeiden kayttd voi vaurioittaa
pysyvasti muunninta ja ajoneuvon savukkeensytyttimen
pistoketta.

Varmista, ettd ajoneuvon savukkeensytyttimen koskettimet
ovat puhtaat ja polyttdmat; huonot sahkokytkennat voivat
saada aikaan vahingollisia ja vaarallisia ylikuumenemisia
kosketuskohdassa.

Tama muunnin tuottaa 230 Vac:n vaihtojannitettd; on
olemassa sahkoiskunvaara. Valtad metallisten séhkoajohtavien
kappaleiden laittamista ulostulopistokkeisiin.

ilman  asiamukaista

Pida muunnin lasten ulottumattomissa.
Varmista, ettd muuntimen tuuletusaukot ovat vapaat toiminnan
aikana; ilman lampétilan on oltava valilla 10°C ja 40°C.
Al aseta muunninta aurinkoon sen toiminnan aikana.
Suojaa muunnin vedelta.
Muunninta ei ole suunniteltu antamaan virtaa lampdéa tuottaville
laitteille:  hiustenkuivaimet, kahvinkeittimet,  silitysraudat,
sahkoélammittimet, leivanpaahtimet jne.
Ala kaytd muunninta helposti syttyvien materiaalien lahella tai
paikoissa, joissa on syttyvia kaasu- tai savukertymia, kuten
akun sailytyspaikan lahettyvilla olevissa ajoneuvoissa.
Ala kéytd munninta pélyisessé paikassa tai paikassa, jossa on
jauhetta tai lastuja.
Ala missaan tapauksessa avaa muuntimen pakkausta.

OMINAISUUDET 310 USB 500 1000
Virransy6ton jannite: 12Vdc
Ulostulojannite: 230Vac
Ulostulotaajuus: 50Hz
Ulostuloaalon muoto: lahes sinimuotoinen
Jatkuva ulostuloteho: 300w [ 500w [ 1000w
Ulostulon huipputeho: 600W | 1000W | 2000W
Alijannitesuoja: 10Vdc
Ylijannitesuoja: 15Vde
USB-pistorasia: 5V, 1A max / /
vukkeen imen
Paasulake: 40A 2x40A 4x40A
Toimintalampoétila: 10°C + 40°C
Mitat (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Kun muunnin on ylikuormitussuojatilassa, ulostulo sammuu
automaattisesti; sen toiminnan palauttamiseksi on vihennettava
absorboitua tehoa.

ASENNUS ja TOIMINTA

Aseta muuntimen pistoke ajoneuvon, veneen, Jump-Start:n tai
Speed Start Telwin:n savukkeensytyttimeen varmistaen, etta jannite
on 12Vdc; on mahdollista kytkea kaapelit vastaavilla hauenleukoilla,
jotka sovitetaan suoraan akun, 12Vdc, liittimiin, kuten kuvassa A,
B. Tarkasta, ettd kaikki DC-litokset on hyvin kiristetty taydellisen
sahkokosketuksen varmistamiseksi. Kytke laite maadoitukseen
tai ajoneuvon runkoon (kuva A, B). Laita muuntimen katkaisin
asentoon “ON”. Aseta virransy6ttoon haluttavan laitteen pistoke
muuntimen ulostulopistokkeseen. Sen sisalld on ylikuormitussuoja,
joka keskeyttaa ylitettdessa tuotettava maksimi teho. Muuntimen
ollessa ylikuormitussuojatilassa ulostulo sammuu automaattisesti;
sen toiminnon palauttamiseksi véhenna absorboitua tehoa.

Muunnin ~ on  varustettu  suojasulakkeella, joka sijaitsee
savukkeensytyttimen pistokkeessa ja voi keskeyttaa
ylikuormitustilanteessa; sulakkeen vaihtoa varten, katso kuva

C. Liséksi on olemassa sulakkeita, jotka sijaitsevat muuntimen
takaosassa, katso kuva D, E.

Muunnin absorboi hyvin matalaa virtaa; suositellaan kuitenkin sen
irrottamista savukkeensytyttimen pistorasiasta, jos ajoneuvoa tai
Jump-Start:ia ei kayteta yli 24 tuntiin.

Muunnin (300W) on varustettu 2 rinnakkaisella USB-pistorasialla,
jotka yhteensa tuottavat maksimissaan 1A.

Yleisten CONVERTER:n 310 USB, 500, 1000 avulla virran
saavien laitteiden yleisimmat absorboimat virta-arvot.

Kannettavat tietokoneet: 80W
Ompelukoneet: 100W
Halogeenipéytalamput: 50, 100W
Porakoneiden laturit: 8 + 35W
Késipuhelinten laturit: 15 + 25W
Digitaalikameroiden laturit: 25W
Auton Kiillotuslaitteet: 80W
Porakoneet: 120W
Kuumasaumauspistooli: 20W
Televisiot 13” (CRT): 80W
HI-Fl stereo: 100, 300W
Videonauhurit: 40W
Halogeeniseinélamput: 200, 300W
Televisiot 50" (PLASMA): 500W
Televisiot 50" (LCD): 300W
Pyérésaha: 600W
Iskupora: 800W
Hiomakoneet: 500W
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NAVOD K POUZITi

UPOZORNENI:

Pred pouzitim zafizeni si pozorné prectéte vSechny pokyny.

UPOZORNENI:

1 - Tento ménic¢ pracuje pfipojeny k libovolné zasuvce zapalovace
cigaret: ve vozidle, na plavidle, na zafizeni Jump-Start nebo
Speed Start Telwin s vystupnim napétim 12Vdc a produkuje
stfidavé napéti 230Vac.

Je vhodny pro napéjeni elektrickych a elektronickych zafizeni

jako napf. napajecich zdroju pro: mobilni telefony, pocitace,

fotoaparaty, videokamery, osvétlovaci zafizeni atd.

2 Nenapijejte jej napétim 6Vdc a 24Vdc.

3 - Nezamériujte kladny kabel ménice se zapornym.

4 Je zakazano pfipojovat vystup stfidavého napéti ménice ke

zdroji vstupniho stfidavého napéti.

5 - Je zakazano a je nebezpeéné pripojovat méni¢ a dodavat

elektrickou energii do elektrické sité budovy.

Pouziti tohoto ménice bez vhodného uzemnéni muze zpusobit

nebezpecné situace.

7 - Pro zajisténi ochrany proti nepfimému doteku je tfeba

nainstalovat po vystupu se stfidavym napétim ménice

nadproudové relé (RCD) a zkontrolovat, zda je zaporny
pol akumulatoru pfipojen k uzemnéni nebo k potencialu
povazovanému za uzemnéni, jako napf. karosérie, kostra
vozidla. Pfipojte kovovou konstrukci méniée k potencialu
uzemnéni, karoserii vozidla, prostfednictvim zemnici svorky
samotného ménice. Pfipojte jeden ze dvou fazovych vodicu

(ktery se stane nulovym vodicem N) zastréky pfipojené ze

zasuvky se stfidavym napétim méni¢e k zemnicimu bodu;

toto pfipojeni musi byt provedeno na Useku vodice, ktery
spojuje zasuvku se stfidavym napétim ménice se zafizenim

RCD. Pripojte kovovou konstrukci zafizeni-spotfebi¢t k bodu

ukostfeni prostfednictvim vodice s vhodnym prifezem.

Za Ucelem spravného provedeni instalace se vzdy obratte na

kvalifikovaného elektrikafe a prectéte si mistni bezpecnostni

normy.

Nepouzivejte méni¢ dlouhou dobu pfi vypnutém vozidle; mohlo

by dojit k tpInému vybiti akumulatoru.

9 - Pfed zasunutim konektoru ménice do zapalovace cigaret
nebo pred jeho vyjmutim vypnéte zafizeni pfipojena k zasuvce
230Vac ménice.

10 - Pojistky mérite pouze za novou stejného druhu a se stejnou
hodnotou. PouZiti pojistek s vy$$im jmenovitym proudem muze
zpusobit trvala poskozeni ménice a zasuvky zapalovace cigaret
ve vozidle.

11 - Ujistéte se, Ze jsou kontakty zasuvky zapalovace cigaret Cisté
a zbavené prachu; nevyhovujici elektrickd zapojeni mohou
zpusobit $kodlivy a nebezpecny ohfev v misté kontaktu.

12 - Tento méni¢ produkuje stfidavé napéti 230Vac, a proto je jeho
pouziti spojeno s nebezpe¢im zasahu elektrickym proudem.
Vyhnéte se pripadnému vkladani cizich kovovych vodivych
téles do vystupnich zasuvek.

o
'

©
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13- UdrZujte mimo dosah déti.

14 - Ujistéte se, Ze ventilacni otvory ménice nejsou béhem cinnosti
ucpané; teplota prostiedi se musi pohybovat v rozsahu od 10°C
do 40°C.

15 - Nevystavujte méni¢ béhem jeho ¢innosti slunci.

16 - Chrarite pfed vodou.

17 - Zafizeni neni vhodné pro napajeni zafizeni navrzenych pro
produkci tepla, jako jsou: vysousece vlasu, kavovary, Zehlicky,
elektricka kamna, topinkovace apod.

18 - Nepouzivejte méni¢ v blizkosti zapalného materialu nebo v
mistnostech s nahromadénymi zapalnymi plyny nebo koufi,
jako napf. ve vozidlech, nachazejicich se v blizkosti uloZeni
akumulatoru.

19 - Nepouzivejte méni¢ v prasném prostfedi ani v prostiedi s
pFitomnosti pilin nebo trisek.

20 - Z zadnych duvodl neotvirejte obal ménice.

CHARAKTERISTIKY 310 USB 500 1000
Napajeci napéti: 12Vdc

Vystupni napéti: 230Vac

Vystupni frekvence: 50Hz

Tvar vystupni viny: témér sinusoidalni
NepretrZity vystupni vykon: 300w | 500w [ 1000w
Spickovy vystupni vykon: 600W | 1000w | 2000w
Ochrana proti podpéti: 10Vdc

Ochrana proti prepéti: 15Vdc

USB zésuvka: 5V, max. 1A / /
Pojistk: zastrck

z:éeslltosaée cigzﬁ;;t(:: i e 104 15A 15A
Hlavni pojistka: 40A 2x40A 4x40A
Provozni teplota: 10°C +40°C

Rozméry (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74
Po zasahu ochrany proti pretizeni vystupu dojde k

automatickému vypnuti ménice; obnoveni jeho ¢innosti bude
vyzadovat snizeni pfikonu.

INSTALACE A CINNOST

Zasurite koncovku méni¢e do zasuvky zapalovace cigaret vozidla,
plavidla, zafizeni Jump-Start nebo Speed Start Telwin a ujistéte se,
Ze napajeci napéti je 12Vdc; existuje moznost pfipojeni dvou kabelt
s pfisluSnymi svorkami pfimo k akumulatoru 12Vdc, v souladu s
obr. A, B. Zkontrolujte, zda jsou vSechny spoje DC fadné dotazené
kvuli zajisténi dokonalého elektrického kontaktu. Pripojte zafizeni k
uzemnéni nebo k ukostfeni vozidla (obr. A, B). Prepnéte vypinaé
méni¢e do polohy ,ON“ (ZAPNUTO). Zasunte zastréku zafizeni,
které hodlate napajet, do vystupni zasuvky ménice. Uvnitf se nachazi
ochrana proti pretizeni, kterd zasahne pfi prekroceni maximalniho
dodavaného vykonu. Po zasahu ochrany proti pfetizeni vystupu
dojde k automatickému vypnuti ménice; obnoveni jeho ¢innosti bude
vyzadovat sniZeni pfikonu.

Méni¢ je vybaven ochrannou pojistkou uloZzenou v zastréce typu
zapalovace cigaret, kterd by se mohla nasledkem pfretizeni vypalit;
ohledné jeji vymény si prohlédnéte obr. C. Kromé toho existuji
pojistky umisténé v zadni ¢asti ménice - viz obr. D, E.

Méni¢ se vyznacuje velmi nizkym proudovym odbérem; v kazdém
pfipadé je v8ak vhodné jej v pfipadé nepouzivani vozidla nebo
zatizeni Jump-Start po dobu del$i nez 24 hodin odpojit ze zasuvky
zapalovace cigaret.

Méni¢ (300W) je vybaven 2 paralelné zapojenymi USB zasuvkami,
které celkové dodavaji maximalné 1 A.

Proudové odbéry béznych zafizeni, ktera mohou byt napdjena
MENICEM 310 USB, 500, 1000.

Prenosné pocitace: 80W
Sici stroje: 100W
Stolové lampy s halogenovymi Zarovkami: 50, 100W
Nabijecka akumulator( pro vrtacky: 8 + 35W
Nabijecka akumulator pro mobilni telefony: 15 + 25W
Nabijecka akumulator( pro digitalni fotoaparat: 25W
Lesticka pro auta: 80W
Vrtacka: 120W
Pistole pro tepelné lepeni: 20W
Televizory 13” (CRT): 80W
HI-F| stereo: 100, 300W
Videorekordér: 40W
Nasténné stolové lampy s halogenovymi zarovkami: 200, 300W
Televizory 50" (PLAZMOVE): 500W
Televizory 50” (LCD): 300W
Cirkularka: 600W
Priklepova vrtacka: 800W
Vyhlazovacky: 500W
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NAVOD NA POUZITIE

AL

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte vSetky pokyny.

UPOZORNENIA:

s~ wWN
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10 -

Tento menic pracuje pripojeny k lubovolnej zasuvke zapalovaca
cigariet: vo vozidle, na plavidle, na zariadeni Jump-Start alebo
Speed Start Telwin s vystupnym napatim 12Vdc a produkuje
striedavé napatie 230Vac. Je vhodny pre napajanie elektrickych
a elektronickych zariadeni, ako napr. napajacich zdrojov
pre: mobilné telefény, pocitace, fotoaparaty, videokamery,
osvetlovacie zariadenia, atd'.

Nenapéajajte ho napatim 6Vdc a 24Vdc.

Nezamienajte kladny kébel meni¢a so zapornym.

Je zakdzané pripajat vystup striedavého napatia menica k
zdroju vstupného striedavého napétia.

Je zakadzané a nebezpecné pripajat menic¢ a dodavat elektricku
energiu do elektrickej siete budovy.

Pouzitie tohto meni¢a bez vhodného uzemnenia moze
predstavovat nebezpecéenstvo.

Na zaistenie ochrany proti nepriamemu dotyku je potrebné
nainstalovat, po vystupe so striedavym napatim menica,
nadprudové relé (RCD) a skontrolovat, ¢i je zaporny pdl
akumulatora pripojeny k uzemneniu alebo k potencialu
povazovanému za uzemneniu alebo k potencialu
povazovanému za uzemnenie, ako napr. karoséria, kostra
vozidla. Pripojte kovovl konStrukciu meni¢a k potencialu
uzemnenia, karosérii vozidla, prostrednictvom zemniacej svorky
samotného menica. Pripojte jeden z dvoch fazovych vodicov
zastrcky (ktory sa stane nulovym vodi¢om N), pripojenej zo
zasuvky so striedavym napatim menic¢a, k zemniacemu bodu;
toto pripojenie musi byt vykonané na Useku vodica, ktory spaja
zasuvku so striedavym napatim menic¢a so zariadenim RCD.
Pripojte  kovovl konstrukciu zariadeni-spotrebicov k bodu
ukostrenia prostrednictvom vodi¢a s vhodnym prierezom.

Kvoli spravnemu vykonaniu instalacie sa vzdy obratte na
kvalifikovaného elektrikara a precitajte si miestne bezpecnostné
normy.

Nepouzivajte meni¢ dlhi dobu, ak vozidlo nie je nastartované;
mohlo by dojst k Uplnému vybitiu akumulatora.

Pred zasunutim konektora meni€a do zapalovaca cigariet alebo
pred jeho vybratim vypnite zariadenie pripojené k zasuvke
230Vac menica.

Poistku mente len za novu rovnakého druhu a s rovnakou

19 - Nepouzivajte meni¢ v praSnom prostredi alebo v prostredi, kde
sa nachadzaju piliny alebo triesky.
20 - Za ziadnych okolnosti neotvarajte obal menica.

CHARAKTERISTIKY 310 USB 500 1000
Napéjacie napatie: 12Vdc

Vystupné napétie: 230Vac

Vystupna frekvencia: 50Hz

Tvar vystupnej viny: takmer sinusoidalna
Nepretrzity vystupny vykon: 300w [ 500w | 1000w
Spickovy vystupny vykon: 600W | 1000W | 2000W
Ochrana proti podpatiu: 10Vdc

Ochrana proti prepatiu: 15Vdc

USB zasuvka: 5V, max. 1A / /
E:;Jsatl!(oavaéa ci;aasrtirect‘:(y v 10A 15A 15A
Hlavna poistka: 40A 2x40A 4x40A
Prevadzkova teplota: 10°C +40°C

Rozmery (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Po aktivacii ochrany proti pretazeniu vystupu doéjde k
automatickému vypnutiu menica; obnovenie jeho ¢innosti bude
vyzadovat’ znizenie prikonu.

INSTALACIA A CINNOST

Zasunte koncovku menica do zasuvky zapalovaca cigariet vozidla,
plavidla, zariadenia Jump-Start alebo Speed Start Telwin, a uistite
sa, ze napajacie napatie je 12Vdc; existuje moznost pripojenia
dvoch kablov s prislusnymi klieStami priamo k akumulatoru 12Vdc,
v sllade s obr. A, B. Skontrolujte, ¢i su vSetky spoje DC riadne
dotiahnuté kvéli zaisteniu dokonalého elektrického kontaktu. Pripojte
zariadenie k uzemneniu alebo na kostru vozidla (obr. A, B). Prepnite
vypinaé meni¢a do polohy ,ON* (ZAPNUT). Zasuite zastréku
zariadenia, ktoré chcete napajat, do vystupnej zasuvky menica. Vo
vnutri sa nachadza ochrana proti pretazeniu, ktord sa aktivuje pri
prekro¢eni maximalneho dodavaného vykonu. Po aktivacii ochrany
proti pretazeniu vystupu dojde k automatickému vypnutiu menica;
obnovenie jeho ¢innosti bude vyzadovat znizenie prikonu.

Menic je vybaveny ochrannou poistkou v zastréke typu zapalovaca
cigariet, ktora by sa mohla nasledkom pretazenia vypalit; ohladne jej
vymeny si pozrite obr. C. Okrem toho existuju poistky umiestnené v
zadnej ¢asti menica - vid obr. D, E.

Meni¢ ma velmi nizky pradovy odber; v kazdom pripade je vSak
vhodné ho v pripade nepouzivania vozidla alebo zariadenia Jump-
Start dIhsie ako 24 hodin, odpojit zo zasuvky zapalovaca cigariet.
Menic (300W) je vybaveny 2 paralelne zapojenymi USB zasuvkami ,
ktoré celkovo dodavajui maximalne 1 A.

Prudové odbery beZnych zariadeni, ktoré mézu byt' napajané
MENICOM 310 USB, 500, 1000.

hodnotou. PouZzitie poistiek s vy§§im menovitym priudom méze
sposobit trvalé poskodenia meni¢a a zasuvky zapalovaca
cigariet vo vozidle.

Uistite sa, Ze su kontakty zasuvky zapalovaca cigariet Cisté
a zbavené prachu; nevyhovujlce elektrické zapojenie moze
sposobit’ Skodlivy a nebezpecny ohrev v mieste kontaktu.
Tento meni¢ produkuje striedavé napétie 230Vac a preto je
jeho pouzitie spojené s nebezpecenstvom zasahu elektrickym
pradom. Nevkladajte cudzie kovové vodivé telesa do
vystupnych zasuviek.

12 -

13-
14 -

Udrzujte mimo dosahu deti.
Uistite sa, Ze ventilacné otvory menic¢a nie su pocas Cinnosti
zakryté; teplota prostredia sa musi pohybovat v rozsahu od
10°C do 40°C.
Nevystavujte meni¢ pocas jeho innosti priamemu sine¢nému
Ziareniu.
Chrarite pred vodou.
Zariadenie nie je vhodné pre napdjanie zariadeni, ktoré
produkuju teplo, ako su: suSi¢e vlasov, kavovary, zehlicky,
elektricka kachle, hriankovace apod.
Nepouzivajte meni¢ v blizkosti zapalného materialu alebo
v miestnostiach s nahromadenymi zapalnymi plynmi nebo
dymom, ako napr. vo vozidlach, nachadzajucich sa v blizkosti
uloZenia akumulatora.

16 -
17 -

Prenosné pocitace: 80W
Sijacie stroje: 100W
Stolové lampy s halogénovymi Ziarovkami: 50, 100W
Nabijacka akumulatorov pre vitacky: 8 + 35W
Nabijatka akumulatorov pre mobilné telefony: 15 + 25W
Nabijacka akumulatorov pre digitalny fotoaparat: 25W
Lesticka pre auta: 80W
Vitacka: 120W
Pistol pre tepelné lepenie: 20W
Televizory 13” (CRT): 80W
HI-Fl stereo: 100, 300W
Videorekordér: 40W
Nastenné stolove lampy s halogénovymi Ziarovkami: 200, 300W
Televizory 50" (PLAZMOVE): 500W
Televizory 50" (LCD): 300W
Cirkularka: 600W
Priklepova vitacka: 800W
Vyhladzovacka: 500W
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PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO:

Preden zacnete uporabljati napravo, skrbno preberite celotna
navodila.

OPOZORILA

-
'

Ta pretvornik deluje, ¢e je prikljuéen v katerokoli vti¢nico

vzigalnika za cigarete: v avtomobilu, na plovilu, na zaganjalniku

Jump-Start ali Speed Start Telwin z izhodno napetostjo 12 V

DC, ki ustvarja izmeni¢no napetost 230 V AC. Primeren je

za napajanje elektricnih in elektronskih naprav, na primer

napajalnikov za: mobilne telefone, racunalnike, fotoaparate,
videokamere, naprav za osvetljevanje itd.

Ne napajajte pri 6 V DC in pri 24 V DC.

Ne zamenjajte pozitivnega in negativnega kabla na vhodu v

pretvornik.

4 - Prepovedano in verano je prikljuciti izhod AC s pretvornika na

vir AC na vhodu.

Prepovedano in nevarno je prikljuciti pretvornik in dovajati

elektricno energijo v elektricno omreZje stavbe.

6 - Uporaba pretvornika brez primerne ozemljitve lahko povzrodi

nevarne situacije.

Da bi zagotovili varnost pred neposrednimi stiki, je treba

vstaviti diferencialno stikalo (RCD) za izhodom AC pretvornika,

preveriti, da je negativni pol baterije prikloplien na ozemljitev ali
na potencial, ki se uporablja kot ozemljitev, ki je lahko Sasija,
masa vozila. Ohisje pretvornika povezite z zemljo, Sasijo vozila

z njegovim ozemljitvenim sti¢nikom. PovezZite enega od obeh

faznih vodnikov (ki bo postal nevtralni N) priklju¢enega vti¢a iz

vti€nice AC pretvornika na masno tocko; ta povezava mora biti
izvedena na tistem delu, kjer je prevodnik povezan z vti¢nico

AC pretvornika in napravo RCD. Ohi§je uporabni$kih naprav

povezite z masno tocko prevodnika na ustreznem delu.

Za pravilno prikljucitev se vedno posvetujte z izkuSenim

elektriarjem in upo$tevajte lokalne varnostne predpise.

8 - Pretvornika ne uporabljajte predolgo, ko je motor vozila
ugasnjen; lahko bi popolnoma izpraznil akumulator vozila.

9 - lIzkljucite naprave, povezane z vtiénico 230 V AC pretvornika,
preden izvlecete vtika¢ iz vti€nice za cigaretni vzigalnik.

10 - Zamenjajte varovalko samo z enako z enako vrednostjo.
Uporaba varovalk za vedji tok lahko trajno poskoduje pretvornik
in vti¢nico za cigaretni vZigalnik v vozilu.

11 - Prepri¢ajte se, da so kontakti cigaretnega vizigalnika v vozilu,
Cisti; slabe elektricne povezave lahko povzrocijo nevarna
pregrevanja na mestu stika.

12 - Ta pretvornik oddaja izmeni¢no napetost 230 V AC; obstaja

nevarnost elektricnega udara. Pazite, da v izhodne vti¢nice ne

boste vtikali kovinskih predmetov, ki prevajajo elektriko.

w N
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13 - Hranite zunaj dosega otrok.

14 - Prepricajte se, da reze za prezracevanje pretvornika med
delovanjem ne bodo zamasene; sobna temperatura mora biti
med 10° C in 40° C.

15 - Pretvornika med delovanjem ne postavljajte na sonce.

16 - Zavarujte pred vodo.

17 - Ni primerno za napajanje naprav, naértovanih za proizvodnjo
toplote, na primer: susilce za lase, kavomate, likalnike,
elektriéne pecice, opekace itd.

18 - Ne uporabljajte pretvornika v blizini vnetljivega materiala ali
v prostorih, kjer so prisotni vnetljivi plini, na primer v vozilih v
blizini prostora za akumulator.

19 - Ne uporabljajte pretvornika v prasnem prostoru ali v prostoru,
kjer so prisotni ostrzki ali skobljanci.

20 - Ne glede na razlog, ne odpirajte ohisja pretvornika.

LASTNOSTI 310 USB 500 1000
Napajalna napetost: 12V DC

Izhodna napetost: 230 VAC

Izhodna frekvenca: 50 Hz

Oblika izhodnega valovanja: skoraj sinusoidna

Stalna izhodna mot: 300w [ 500w [ 1000w
Vr$na izhodna mo& 600W | 1000W | 2000W
Zascita pred prenizko napetostjo: 10V DC

Zascita prenapetost: 15V DC

Vticnica USB: 5V, 1A maks. / /
Varovalka cigaretnega vzigalnika: 10A 15A 15A
Glavna varovalka: 40A 2x40A 4x40A
Temperatura delovnega okolja: 10°C + 40°C

Mere (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Ko je pretvornik v prenapetostni zasciti, se izhod samodejno
ugasne; da bi spet omogocili njegovo delovanje, morate
zmanjsati vpojno moc.

NAMESTITEV in DELOVANJE

Vstavite vti¢ pretvornika v vtiénico za cigaretni vzigalnik na
vozilu, plovilu, zaganjalniku Jump Start ali Speed Start Telwin in
se prepri¢ajte, da je napetost 12 V DC; obstaja tudi moznost za
povezavo dveh kablov z ustreznimi krokodil€ki, ki jih je treba prikljuciti
naravnost na krtacke akumulatorja pri 12 V DC, kot je prikazano na
sliki A, B. Preverite, da so vsi priklju¢ki DC prav zategnjeni, da bi
zagotovili popoln elektri¢ni kontakt. Prikljucite napravo na ozemljitev
ali na maso avtovozila (slika A, B). Stikalo pretvornika prestavite v
polozaj "ON”. Vkljucite vti¢ naprave, ki jo Zelite napajati, v izhodno
vti€nico pretvornika. V notranjosti obstaja zascita pred prenapetostjo,
ki se sprozi, ko je presezena izhodna mo¢. Ko je pretvornik v
prenapetostni za$¢iti, se izhod samodejno ugasne; da bi spet
omogocili njegovo delovanje, morate zmanj$ati vpojno mo¢.
Pretvornik je opremljen z za&¢itno varovalko v cigaretnem vzigalniku,
ki bi se lahko sprozila v primeru prenapetosti; za zamenjavo varovalke
glejte sliko C. Poleg tega obstajajo $e varovalke na zadnjem delu
ohisja, glejte sliki D, E.

Pretvornik tro$i zelo nizek tok; v vsakem primeru ga je priporocljivo
izkljuciti iz vtiCnice za cigaretni vzigalnik, ¢e ne uporabljate vozila ali
hitrega zaganjalnika Jump-Start dlje kot 24 ur.

Pretvornik (300W) je opremljen z 2 vti¢nicama, ki v vzporedni vezavi
skupaj dajeta najve¢ 1A.

Tipiéna poraba za obi¢ajne naprave, ki se uporabljajo
in jih je mogoce napajati s pretvornikom CONVERTER
310 USB, 500, 1000.

Prenosni racunalniki: 80W
Sivalni stroji: 100W
Halogenske namizne svetilke: 50, 100W
Polnilnik akumulatorjev za vrtalnik: 8 + 35W
Polnilnik akumulatorjev za mobilne telefone: 15 + 25W
Polnilnik akumulatorjev za digitalne fotoaparate: 25W
Polirni stroj za avtomobile: 80W
Vrtalnik: 120W
Termicne lepilne pistole: 20W
Televizorji s katodno cevjo, 13" 80W
HI-Fl stereo: 100, 300W
Videorekorder: 40W
Halogenske stenske svetilke: 200, 300W
Plazemski televizorji, 50”: 500W
Televizorji LCD, 50" 300W
Krozne Zage: 600W
Udarni vrtalnik: 800W
Brusilnik: 500W
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: A [ID]H

Prije upotrebe uredaja potrebno je pazljivo procitati sve upute.

UPOZORENJA

1 - Ovaj se konverter spaja na bilo koju uti¢nicu utikaca automobila,
plovila, Jump-Start-a ili Speed Start-a Telwin sa izlaznim
naponom od 12Vdc i isporucuje izmjeni¢ni napon od 230Vac.
Prikladan je za napajanje elektrickih i elektroni¢kih aparata, kao
na primjer: mobitela, kompjutera, fotografskih aparata, kamera,
uredaja za osvjetljenje, itd..

2 - Ne smije se napajati na 6Vdc i na 24Vdc.

3 - Ne smiju se zamijeniti pozitivni i negativni kabel na ulazu
konvertera.

4 - Zabranjeno je i opasno spojiti izlaz AC konvertera na izvor AC
na ulazu.

5 - Zabranjeno je i opasno spojiti konverter i isporuciti elektri¢nu
energiju elektricnom sustavu zgrade.
Upotreba ovog konvertera bez prikladnog uzemljenja moze
prouzrociti opasne situacije.
7 - Kako bi se zajam¢ilo da ne dode do neizravnog dodira potrebno
je postaviti diferencijalnu sklopku (RCD) nakon AC izlaza
pretvornika, provjeriti da je negativni pol baterije spojen na
uzemljenje ili na potencijal koji sluzi kao uzemljenje, koji moze
biti karoserija, masa vozila. Spojiti metalnu $asiju pretvornika
na potencijal zemlje, karoseriju vozila za uzemljenje pomocu
prikladnog pritezaa za uzemljenje pretvornika. Spojiti jedan
o dvaju sprovodnika faze (koji ¢e postati neutralni N) utikaca
spojenog na uti¢nicu AC pretvornika na tocku uzemljenja;
navedeni spoj mora biti izvrSen na dijelu sprovodnika koji spaja
utiénicu AC pretvornika i uredaj RCD. Spojiti metalnu $asiju
aparata na toc¢ku uzemljenja putem sprovodnika prikladne
mjere.

Potrebno je uvijek konzultirati iskusnog elektricara i vazece

propise na podrucju sigurnosti, za ispravnu instalaciju.

Potrebno je uvijek konzultirati lokalne primjenjive odredbe.

Ne smije se upotrebljavati konverter na duze vrijeme sa

uga$enim automobilom; to bi moglo u potpunosti isprazniti

bateriju.

9 - Ugasiti aparate koji su spojeni na uti¢nicu 230Vac konvertera
prije izvlacenja utikaca iz uti¢nice upaljaca.

10 - Zamijeniti osigura¢ samo sa istim osiguracima iste vrijednosti.
Upotreba osiguraca jace struje moze prouzrociti trajna
ostecenja na konverteru i na uti¢nici upaljaca vozila.

11 - Provjeriti da su na utiénici upaljaa vozila kontakti Cisti i bez
prasine; neispravni elektri¢ni prikljuéak moze dovesti do Stetnog
i opasnog pregrijavanja u dodirnoj tocci.

12 - Ovaj konverter isporucuje izmjeniéni napon od 230Vac; postoji
opasnost od elektricnog uredaja. Ne smiju se unijeti metalna
tijela koja sprovode struju u izlazne uti¢nice.

o
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13- Drzati dalje od nadohvata djece.

14 - Provjeriti da otvori za zracenje konvertera nisu zakréeni tijekom
rada; sobna temperatura mora biti izmedu 10°C i 40°C.

15 - konverter ne smije biti izloZen suncu tijekom rada.

16 - Zastititi od vode.

17 - Nije prikladno za napajanje uredaja koji proizvode toplinu, kao
Sto su fenovi, aparati za kavu, pegle, elektri¢ne grijalice, tosteri,
itd..

18 - konverter se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivog
materijala ili u prostorijama gdje su nakupljeni plinovi ili zapaljivi
dim, kao na primjer u vozilima pored kuéista baterije.

19 - konverter se ne smije upotrebljavati u prasnjavim prostorijama
ili u prisutnosti limenog praha ili piljevine.

20 - Kuciste konvertera se ne smije otvarati iz bilo kojeg razloga.

OSOBINE 310 USB 500 1000
Napon napajanja: 12Vde

Izlazni napon: 230Vac

Izlazna frekvenca: 50Hz

Izlazni oblik vala: skoro sinusoidalni
Kontinuirana izlazna snaga: 300W ‘ 500W ‘ 1000W
Maksimalna izlazna snaga 600W ‘ 1000W ‘ 2000W
Zaétita kod nedovoljnog napona: 10Vdc

Zadtita kod prekomjernog napona: 15Vde

Uticnica USB: 5V, 1A max / /
Osigurac utikaca upaljaca: 10A 15A 15A
Glavni osigurac: 40A 2x40A 4x40A
Radna temperatura: 10°C +40°C

Dimenzije (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Kada se kod konvertera ukljuéio zastitni sustav zbog
preopterecenja, izlaz se automatski gasi; za ponovno
uspostavljanje mora se smanjiti apsorbirana snaga.

POSTAVLJANJE | RAD

Unijeti utika¢ konvertera u uti¢nicu upaljaa vozila, plovila, Jump-
Start-a ili Speed Start-a Telwin provjeravajuéi da je napon 12Vdc;
moguce je i spojiti dva kabla sa odgovarajué¢im krokodil $tipaljkama
koje se postavljaju izravno na pritezace baterije od 12Vdc kao Sto
je prikazano u fig. A, B. Provjeriti da su svi priklju¢ci DC ispravno
zategnuti kako bi se osigurao savrSen elektri¢ni dodir. Spojiti
uredaj na uzemljene ili na masu vozila (fig. A, B). Postaviti sklopku
konvertera na polozaj “ON”. Unijeti utika¢ uredaja koji se Zeli napajati
u izlaznu utiénicu konvertera. U unutarnjem dijelu postoji zastitni
uredaj protiv preopterecenja koji se pali kada se prede maksimalna
isporuciva snaga. Kada se kod konvertera ukljucio zastitni sustav
zbog preopterecenja, izlaz se automatski gasi; za ponovno
uspostavljanje mora se smanjiti apsorbirana snaga.

Komutator ima zaétitni osigura¢ unutar utikaca upaljaca koji se moze
prekinuti uslijed prekomjernog napona; za mijenjanje osiguraca vidi
fig. C. Ujedno postoje i osiguraéi koji se nalaze na straznjem dijelu
kutije, vidi fig. D, E.

Komutator absorbira vrlo nisku vrijednost struje; u svakom slucaju
savjetuje se da se izvuce iz uti¢nice upaljaca kada se vozilo ili Jump-
Start ne upotrebljavaju vise od 24 sata.

Komutator (300W) ima 2 paralelne uticnice USB koje zajedno
isporucuju maksimalno 1A.

Tipiéna apsorpcija za obi¢ne uredaje koji se mogu napajati
CONVERTER-om 310 USB, 500, 1000.

Laptopi: 80W
Masine za Sivanje: 100W
Halogene stolne lampe: 50, 100W
Punjag baterije za busilice: 8 + 36W
Punja¢ baterije za mobitele: 15 + 25W
Punja¢ baterije za digitalne kamere: 25W
Stroj za struganje za automobile: 80W
Busilica: 120W
Pistolji za termo ljeplienje: 20W
Televizori 13” (CRT): 80W
HI-Fl linije: 100, 300W
Video player: 40W
Halogene zidne lampe: 200, 300W
Televizori 50" (PLAZMA): 500W
Televizori 50” (LCD): 300W
Motorna pila: 600W
Ceki¢-busilica: 800W
Strojevi za struganje: 500W
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INSTRUKCIJY KNYGELE

ISPEJIMAS:

Pries naudojant prietaisa, atidziai perskaityti visas instrukcijas.

ISPEJIMAI

1 - Sis konverteris veikia prijungtas prie bet kokio Ziebtuvélio lizdo:
automobiliuose, vandens transporto priemonése Jump-Start
arba Speed Start Telwin jtaisuose, kuriuose iSéjimo jtampa yra
12Vdc ir yra tiekiama kintama 230Vac jtampa. Tinka elektriniy
ir elektroniniy prietaisy maitinimui, tokiy kaip matintuvai:
mobiliesiems telefonams, kompiuteriams, foto aparatams,

vaizdo kameroms, ap$vietimo jrangai, ir t.t.

Netinka maitinimui 6Vdc ir 24Vdc.

Nesukeisti konverterio jéjimo teigiamo ir neigiamo laido.

Grieztai draudZiama ir labai pavojinga prijungti konverterio

i$éjima AC prie AC jéjimo $alltinio.

5 - Grieztai draudziama ir labai pavojinga konverterj prijungti ir

tiekti elektros energijg pastato elektros tinklui.

Sio konverterio naudojimas be tinkamo jzeminimo gali salygoti

pavojy.

7 - Siekiant apsisaugoti nuo netiesioginiy kontakty, batina jvesti
diferencialinj jungiklj (RCD) uz jtampos keitiklio iSvesties
AC, patikrinti, ar neigiamas akumuliatoriaus terminalas yra
prijungtas prie Zemés arba prie Zemés potencialo, kuriuo
galéty bati kébulas, transporto priemonés jZeminimas. Prijungti
jtampos keitiklio korpusg prie Zemés potencialo, transporto
priemonés kébulo jZzeminimo atitinkamo jtampos keitiklio
izeminimo gnybto pagalba. Prijungti vieng i$ dviejy kistuko,
prijungto prie jtampos keitiklio lizdo AC, fazés laidininky (kuris
pavirs neutraliu N) prie jzeminimo tasko; Sis sujungimas turi
bati atliktas laidininko atkarpoje, kuri jungia jtampos keitiklio
lizdg AC ir RCD jtaisg. Sujungti prietaisy metalinius korpusus
izeminimo taske tinkamo skersmens laidininku.

Siekiant uztikrinti taisyklingg instaliacija, visada kreiptis |
patyrusj elektrikg ir laikytis vietiniy saugos reikalavimy.

8 - Nenaudoti konverterio ilgai prie iSjungto automobilio; tai galéty
visiSkai iSkrauti akumuliatoriy.

9 - Prie§ istraukiant kistuka i$ Ziebtuvélio lizdo, i§jungti visg jranga,
prijungta prie 230Vac konverterio lizdo.

10 - LydZiuosius saugiklius keisti tik tokios pat vertés saugikliais.
Lydziyjy saugikliy su auk$tesne srove naudojimas gali padaryti
neatstatomos Zalos konverteriui ir automobilio Ziebtuvélio lizdui.

11 - |sitikinti, ar automobilio Ziebtuvélio lizde kontaktai yra Svaris ir
nedulkini; prasti elektros sujungimai gali sglygoti nuostolingus ir
pavojingus perkaitimus kontaktiniuose taskuose.

12 - Sis konvertorius tiekia kintama 230Vac jtampa; galimas elektros
smigio pavojus. Vengti elektrai pralaidziy metaliniy kany
patekimo j i$éjimo lizdus.
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13- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

14 - |sitikinti, ar konverterio ventiliacijos angos eksploatacijos metu
néra uzsikimsusios; aplinkos temperatara turi bati nuo 10°C iki
40°C imtinai.

15 - Eksploatavimo metu koverterj saugoti nuo saulés.

16 - Saugoti nuo vandens.

17 - Néra pritaikytas maitinti jrangai, skirtai Silumos iSgavimui, tokiai
kaip: plauky dziovintuvai, kavos aparatai, lygintuvai, elektrinés
krosnelés, duonos skrudintuvai ir t.t.

18 - Konverterio nenaudoti netoli lengvai uzsideganciy medziagy
arba patalpose, kur galimos degiy dujy ar dimy sankaupos,
pavyzdZiui, automobiliuose netoli akumuliatoriaus bloko.

19 - Konverterio nenaudoti dulkétoje aplinkoje bei vietose, kuriose
yra metalo dalely¢iy ir droZliy sankaupos.

20 - Jokiu badu niekada neatidarinéti konverterio gaubto.

YPATUMAI 310 USB 500 1000
Maitinimo jtampa: 12Vde

13&jimo jtampa: 230Vac

15&jimo daznis: 50Hz

18&jimo bangos forma: beveik sinusoidé
Pastovusis i§jimo galingumas: 300w [ 500w [ 1000w
Maksimalus i$éjimo galingumas: 600W 1000W ‘ 2000W
Apsauga nuo jtampos trikumo: 10Vdc

Apsauga nuo jtampos pervirsio: 15Vdc

USB lizdas: 5V, 1A max / /
S;%i:i%q degiklio kistuko lydusis 10A 15A 15A
Pagrindinis lydusis saugiklis: 40A 2x40A 4x40A
Eksploatacijos temperatira: 10°C + 40°C
ISmatavimai (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Kai konverteris yra apsaugotas nuo i$éjimo jtampos pervirsio,
jis automatiskai iSsijungia; norint atnaujinti prietaiso veikima,
reikia sumazinti absorbuojamg galinguma.

INSTALIAVIMAS ir EKSPLOATAVIMAS

|vesti  konverterio kiStukg | automobilio, vandens transporto
priemoneés, Jump-Start arba Speed Start Telwin Ziebtuvélio lizda,
bei jsitikinti, kad jtampa yra 12Vdc; yra galimybé sujungti du laidus
su atitinkamais krokodiliniais gnybtais, kurie gali bdti tiesiogiai
jungiami su 12Vdc akumuliatoriaus gnybtais, kaip parodyta pav. A,
B. Patikrinti, ar visi DC sujungimai yra gerai priverzti, tokiu badu bus
uztikrintas nepriekaistingas elektros kontaktas. Prijungti prietaisg prie
Zemés arba automobilio jZeminimo (pav. A, B). |vesti norimo maitinti
prietaiso kiStukg | konverterio i$éjimo lizdg. Viduje yra jtaisytas
perkrovos saugiklis, kuris jsijungia, kai virSijamas maksimalus
tiekiamas galingumas. Kai konverteris yra apsaugotas nuo iSéjimo
jtampos pervirSio, jis automatiSkai iSsijungia; norint atnaujinti
prietaiso veikima, reikia sumazinti absorbuojamg galinguma.
Keitiklis yra aprlpintas apsauginiu lydZiuoju saugikliu, esanciu
cigareciy degiklio kistuke, jis gali perdegti perkrovos atveju; norint
pakeisti lydyjj saugiklj, ziaréti C pav. Be to, yra lydieji saugikliai,
patalpinti uzpakalinéje talpos dalyje, ziaréti D, E pav.

Keitiklis absorbuoja labai nedidelg srove; bet kokiu atveju patartina jj
atjungti nuo cigareciy degiklio lizdo, jei transporto priemoné ar Jump-
Start uzvedimo funkcija néra naudojami daugiau nei 24 valandas.
Keitiklis (300W) yra apripintas 2 lygiagreciai sujungtais USB lizdais,
kurie bendrai tiekia daugiausiai 1A.

TipiSkas naudojamos eilinés jrangos, kuri gali bati maitinama
KONVERTERIU 310 USB, 500, 1000, absorbavimas.

NesSiojami kompiuteriai: 80W
Siuvimo masinos: 100W
Halogeninés stalinés lempos: 50, 100W
kroviklis grgztams: 8 + 35W
kroviklis mobiliesiems telefonams: 15 + 25W
kroviklis skaitmeninei kamerai: 25W
Automobiliy poliravimo masina: 80W
Graztas: 120W
Karsto klijavimo pistoletai: 20W
Televizoriai 13” (CRT): 80W
HI-Fl stereo: 100, 300W
Vaizdo jraS8ymo jranga: 40W
Halogeninés sieninés lempos: 200, 300W
Televizoriai 50" (PLAZMA): 500W
Televizoriai 50” (LCD): 300W
Diskinis pjaklas: 600W
Plaktukinis grgztas: 800W
Slifavimo masinos: 500W
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KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU:

Enne seadme kasutamist lugege tdhelepanelikult ldbi kogu
juhend.

TAHELEPANU

-
'

Voolumuunduri saab (ihendada mistahes sigaretisiitaja
pistikusse nii autodes kui veesdidukites, ent samuti Telwini
12Vdc  véljundpingega Jump-Starti voi Speed Starti
kasutades, ja see véljastab 230Vac vahelduvpinget. Seade
sobib toiteallikaks elektri-ja elektroonikaseadmetele nagu
mobiiltelefonid,  arvutid, fotoaparaadid, videokaamerad,
erinevad valgustid jne.

Arge kasutage 6Vdc e ja 24Vdc toidet.

Arge vahetage &ra muunduri sisendi positiivset ja negatiivset

kaablit.

4 - Keelatud ja ohtlik on tUhendada muunduri AC valjundit AC

sisendallikaga.

Keelatud ja ohtlik on Uhendada muundurit

elektrivorkudega ja varustada neid nii elektrienergiaga.

6 - Muunduri kasutamine ilma sobiliku maanduseta voib tingida
ohuolukordi.

7 - Ohutuse tagamiseks kaudsete kontaktide eest, on vajalik peale
muunduri vahelduvvooluvaljundit sisestada rikkevoolukaitseliiliti
(RCD), kontrollides, et aku negatiivne poolus oleks ihendatud
maanduse vOi maanduseks loetava potentsiaaliga, milleks
voib olla autokere, séiduki mass Uhendage muunduri kere
maanduse potentsiaaliga, sdiduki autokere mass omaenese
muunduri maandusklemmi kaudu. Uhendage (ks kahest
muunduri  vahelduvvoolupistikupesaga Uhendatud pistiku
faasijuhist (millest saab neutraalne N) maandusega; nimetatud
Gihendus tuleb sooritada selles juhtme osas, mis (ihendab
muunduri vahelduvoolupistikupesa ja RCD seadet. Uhendage
kasutatavate aparaatide struktuur maanduse thenduspunktiga
sobiva sektsiooni juhi kaudu.

Paigaldamist puudutavates kusimustes pidage alati ndu
elektriku ja kohalikke ohutusndudeid tundva ekspediga.

8 - Muundurit ei tohi seisva mootoriga pikema aja jooksul kasutada,
kuna nii voib séiduki aku taielikult tiihjeneda

9 - Enne litmiku eemaldamist sigaretistitaja pistikust hendage
lahti kdik muunduri 230Vac pistikusse Gihendatud seadmed

10 - Kaitsmed asendage ainult samasuguste ja sama suurusega
kaitsmetega. Suuremad kaitsmed véivad parandamatult
rikkuda muunduri ja séiduki sigaretistiitaja pistiku.

11 - Kontrollige, et séiduki sigaretistitaja pistiku kontaktid oleksid
puhtad ja tolmuvabad; halva ihenduse tulemusena voib nende
kokkupuutepunkt Ule kuumeneda ning see véib olla ohtlik
niihasti seadmestikule kui inimeste turvalisusele.

12 - Muundur edastab 230Vac vahelduvvoolu; elektriléégi oht. Arge

pange valjundpistikutesse elektrit juhtivaid metallesemeid.
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13- Hoidke laste eest.

14 - Kontrollige, et muunduri dhutuspilud oleksid selle téGtamise
ajal vabad; kasutuskoha temperatuur peab jadma 10°C ja 40°C
vahele.

15 - Arge jatke tédtavat muundurit otsese paikesevalguse kitte.

16 - Kaitske marjakssaamise eest.

17 - Ei sobi toiteallikaks seadmetele, mille eesmargiks on tekitada
kuumust (naiteks féonid, kohvimasina, triikrauad, elektriahjud,
rostrid jne.).

18- Arge kasutage muundurit kergestisiittivate materjalide
laheduses voi paikades, kuhu kogunevad kergestisittivad
gaasid voi suits (nagu naiteks sdidukites akuruumi laheduses).

19 - Arge kasutage muundurit tolmurohkes kohtades v&i kohtades,
kus leidub kivi-vai puidutédtlemisjaake.

20 - Muunduri korpust ei tohi mitte mingil juhul avada.

OMADUSED 310 USB 500 1000
Toitepinge. 12Vde

Valjundpinge: 230Vac
Valjundsagedus: 50Hz

Valjundi lainekuju: muundatud siinus

Pidev véljundvaimsus: 300w [ 500w [ 1000w
Maks. valjundvaimsus: 600W | 1000W | 2000W
Alapingekaitse: 10Vdc
Liigpingekaitse: 15Vde

USB pesa: 5V, 1A max / /
Sigaretistilitaja pistiku kaitse: 10A 15A 15A
Peamine kaitsekork: 40A 2x40A 4x40A
Toéoétemperatuur: 10°C + 40°C

Ma&6tmed (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Ulekoormuse téttu kaitsereziimil téétava muunduri véljund
lilitub automaatselt vélja; selle uuesti todlepanekuks tuleb
véhendada tarbitavat voimsust.

PAIGALDAMINE ja TOO

Pange liitmik auto, veesdiduki, Telwini Jump-Start v6i Speed Start
sigaretislilitaja pesasse, teinud eelnevalt kindlaks, et pinge on
12Vdc; samuti on véimalik kasutada kaableid koos krokodillidega
ning panna need otse 12Vdc aku klemmide kiilge nagu naidatud
joon. A, B. Kontakti tagamiseks kontrollige, et kdik DC Ghendused
oleksid laitmatud. Uhendage seade maanduse v&i sdiduki massiga
(joon. A, B). Viige muunduri liiliti asendisse ,ON“. Pange voolutarbija
sigaretislilitaja  pistik muunduri véljundpesasse. Seadmel on
sisseehitatud  liigpingekaitse, mis vallandub, kui Uletatakse
maksimaalne edastatav vaimsus. Ulekoormuse téttu kaitsereZiimil
todtava muunduri valjund lilitub automaatselt valja; selle uuesti
toolepanekuks tuleb vahendada tarbitavat véimsust.

Konverter on varustatud sigaretisiiitaja pistikus asuva kaitsmega,
mis Ulepinge korral voib katkeda; kaitsme valja vahetamiseks vaata
joon. C. Veel on paigaldatud kaitsmed mahuti tagaosasse vaata
joon.D, E.

Konverter tarbib vdga madalat voolu; igal juhul on soovitatav see
sigaretistiitaja kiljest vabastada juhul, kui séidukit voi kaivitaja akut
enama kui 24 tunni kestel ei kasutata.

Konverter (300W) on varustatud nr. 2 paralleelse USB pesaga, mis
kokku valjastavad maksimaalselt 1A.

I " Amet:

Keskmine voolutarve ta elektri: puhul, mille
toiteallikana CONVERTER 310 USB, 500, 1000 kasutada voib.

Siilearvuti: 80W
Omblusmasin: 100W
Halogeenpirniga laualamp: 50, 100W
Trellilaadija: 8 + 36W
Mobiiltelefoni laadija: 15 + 25W
Digitaalkaamera laadija: 25W
Auto poleerimismasin: 80W
Trell: 120W
Liimipustol: 20W
13” televiisor (CRT): 80W
HI-F| stereoslisteemid: 100. 300W
Videomakk: 40W
Halogeenpirniga seinalamp: 200, 300W
50" televiisor (PLASMA): 500W
50" televiisor (LCD): 300W
Ketassaag: 600W
Looktrell: 800W
Taldlihvija: 500W
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(L) RAKSTUROJUMI 310 USB 500 1000
Baro$ i : 12Vdc
ROKASGRAMATA Izejas spriequms: 230Vac
Izejas frekvence: 50Hz
A m zejas vilna forma: gandriz sinusoidala
UZMANIBU: Pastaviga zejas pude: 300w [ 500w [ 1000w
Pirms ierices lieto$anas uzmanigi izlasiet visus noradijumus. Izejas mt ; 600W | 1000w [ 2000w
Aizsardziba pret iztrakumu: 10Vdc
BRIDINAJUMI Aizsardziba pret parspriegumu: 15Vde
USB ports: 5V, maks. 1A / /
Piepipétaja spraudna droSinatajs: 10A 15A 15A
1 - &is parveidotajs darbojas no jebkada veida piepipétaja ligzdas: | Galvenais drosinatjs: 40A 2x40A 4x40A
no automobill vai laiva uzstaditas ligzdas, no Jump-Start vai Darba temperatira: 10°C + 40°C
Speed Start Telwin ierices ar izejas spriegumu 12Vdc. Savukart, Gabart (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

parveidotadja un izeja tiek padots 230Vac mainspriegums.
Tas ir paredzéts elektroieriéu un elektronikas barosanai,
pieméram, mobilo telefonu, datoru, fotoaparatu, videokameru,
apgaismosanas iericu utt. barosanai.

2 - Parveidotaju nedrikst barot ar 6Vdc un 24Vdc spriegumu.

3 - Nedrikst maintt vietam parveidotaja ieejas pozitivo un negativo
vadu.

4 - Iraizliegts un ir bistami savienot parveidotaja mainstravas izeju

ar mainstravas avota ieeju.

5 - Ir aizliegts un ir bistami savienot parveidotaju ar ékas
elektrotiklu un apgadat to ar elektroenergiju.

6 - ST parveidotaja lietoSana bez piemérota iezeméjuma var radit
bistamas situacijas.

7 - Lai nodro$inatu aizsardzibu pret netieSiem kontaktiem, ir

jauzstada diferencialais slédzis (RCD) péc parveidotaja

mainstravas izejas, parliecinieties, ka akumulatora negativais
pols ir savienots ar zemi vai ar potencialu, kuru izmanto ka zemi,
kas var bat transportlidzekla virsblve vai masa. Savienojiet
parveidotaja korpusu ar nulles potencialu, transportlidzekla
korpusu (masu), izmantojot ta iezemésanas spaili. Savienojiet
vienu no diviem spraudna, kas pievienots pie parveidotaja
mainstravas kontaktrozetes, fazes vadiem (kas k|0s par neitrali

N) ar masas savienojuma punktu; Sis savienojums javeic vada

posma, kas savieno parveidotaja mainstravas kontaktrozeti ar

RCD. Pievienojiet energiju patéréjamo iericu korpusu pie masas

savienojuma punkta, izmantojot piemérota Skérsgriezuma

vadu.

Lai montaza batu pareiza, konsultgjieties ar kvalificétu elektriki

un ievérojiet vietéjos drosibas noteikumus.

Nelietojiet parveidotaju ilgu laiku, kamér transportlidzeklis ir

izslégts, tas var pilnigi izladét akumulatoru.

9 - Pirms spraudkontakta izvilkS§anas no piepipétaja ligzdas,
izsledziet visas pie parveidotdja 230Vac kontaktligzdas
pievienotas ierices.

10 - Nomainiet drosinataju tikai ar tada pasa nominala dro$inataju.
Lietojot drosinataju ar lielaku stravas vértibu, var nelabojami
sabojat parveidotaju un transportiidzekla piepipétaja ligzdu.

11 - Parliecinieties, vai transportlidzek|a piepipétaja ligzdas kontakti
ir tiri un uz tiem nav putek|u; slikts elektriskais savienojums
var novest pie kontaktu parkarséjuma un izraisit bojajumus un
radit bistamas situacijas.

12 - Sis parveidotajs padod 230Vac mainspriegumu; pastav
elektriska trieciena risks. Neiespraudiet izejas ligzda metala
detalas un elektribu vadosos priekSmetus.

o]
'

13- Turiet ierici bérniem nepieejama vieta.

14 - Sekojiet tam, lai parveidotaja ventilacijas atveres darba laika
netiktu aizsprostotas; vides temperatarai jabat starp 10°C un
40°C.

15 - Nepaklaujiet parveidotaju darba laika saules iedarbibai.

16 - Aizsargajiet to no tdens.

17 - Tas neder izmanto$anai ar iericém, kas paredzétas siltuma
radi$anai, tadam ka: féni, kafijas aparati, gludekli, elektriskas
Zavésanas ierices, tosteri utt.

18 - Nelietojiet parveidotaju blakus uzliesmojoSam materidlam
vai telpas, kuras uzkrajusies uzliesmojoSa gaze vai dami,
pieméram, transportlidzek|os blakus akumulatora nodalijumam.

19 - Nelietojiet parveidotaju puteklaina vidé vai metala zagskaidu
klatbatné.

20 - Nekada gadijuma neatveriet parveidotaja korpusu.

Kad iesleédzas parveidotaja aizsardziba pret parspriegumu,
izeja tiek automatiski izslégta; lai atjaunotu ierices darbibu, ir
jasamazina patéréjama jauda.

UZSTADISANA un DARBIBA

lespraudiet parveidotdja spraudkontaktu transportlidzekla, laivas,
Jump-Start vai Speed Start Telwin piepipétaja ligzda, parliecinoties,
ka spriegums ir 12Vdc; var arf pievienot divus vadus ar spailém pa
tieSo pie 12Vdc akumulatora, ka paradits zim. A, B. Parbaudiet,
vai visi Idzstravas savienojumi ir labi pievilkti, lai nodrosinatu
nevainojamu elektrisko kontaktu. Savienojiet ierici ar zemé&jumu
vai ar transportlidzekla vasu (zim. A, B). Uzstadiet parveidotaja
slédzi stavoklt "ON” (ieslégts). lespraudiet barojamas elektroierices
kontaktdakSu parveidotaja izejas kontaktligzda. Parveidotaja ir
ieblvéta aizsargierice pret parspriegumu, kas ieslédzas, ja tiek
parsniegta maksimala padeves jauda. Kad ieslédzas parveidotaja
aizsardziba pret parspriegumu, izeja tiek automatiski izslégta; lai
atjaunotu ierices darbibu, ir jasamazina patéréjama jauda.
Parveidotajs ir aprikots ar aizsargdrosinataju, kas atrodas piepipétaja
spraudni, tas parslodzes gadijuma var pardegt; drosinataja nomainas
noradijumi ir paraditi zim. C. Turklat, dazi droSinataji ir uzstaditi
korpusa aizmuguréja dala, skatiet zim. D, E.

Parveidotaja stravas patérins ir [oti zems; tomér, iesakam atvienot to
no piepipétaja ligzdas, ja transportlidzeklis vai iedarbinasanas ierice
netiek izmantota ilgak par 24 stundam.

Parveidotajs (300W) ir aprikots ar 2 paraléliem USB portiem, kas
kopa var padot 1A stravu.

Dazu izplatitu elektroieriéu energijas patérins, ko var barot ar
CONVERTER 310 USB, 500, 1000.

Portativie datori: 80W
Sujmasinas: 100W
Halogénas galda lampas: 50, 100W
Urbjmasinu akumulatoru |adétajs: 8 + 35W
Mobilo telefonu akumulatoru ladétajs: 15 + 25W
Digitalo kameru akumulatoru 1adétajs: 25W
Pulésanas ierice automasinai: 80W
Urbis: 120W
Termisko [Tmju pistole: 20W
13” televizori (CRT): 80W
HI-F| stereo: 100, 300W
Videomagnetofons: 40W
Halogénas sienas lampas: 200, 300W
50" televizori (PLAZMAS): 500W
50" televizori (LCD): 300W
Ripzagis: 600W
Triecienurbis: 800W
PieslipéSanas masina: 500W
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(BG)

PBHKOBOACTBO C UHCTPYKLIUU 3A NMON3BAHE

AL

BHUMAHMUE:
Mpeau Aa u3nonasare yCTPOWCTBOTO NPOYETETE BHUMATENTHO BCUYKM
VHCTPYKLMHU.

NPEOYNPEXOEHUA

13
14

16
17

To3n koHBepTOp (Npeobpasysaten) hyHKUMOHMPA KaTo Cce CBbpXe
KbM KaKbBTO U [la € KOHTaKT 3a 3amarka: Ha aBTomobun, nopka,
Jump-Start unu Speed Start Telwin ¢ HanpexeHune Ha u3xoga oT
12Vdc u otaaBa npomeHnuBo Hanpexenue o 230Vac. Moaxoasiy
€ 3a 3axpaHBaHe Ha eneKTPUYeckN W eneKkTPOHHM anapaTt Kato
3axpaHBally YCTpOWCTBA 3a: MOGWMHM TenedoHW, KOMMIOTPH,
choToanapati, BUAEOKaMepU, yCTPOCTBA 3@ OCBETIIEHME U TH..

[la He ce 3axpaHBa ¢ 6Vdc unm ¢ 24Vdc.

He paameHsiiiTe nonoxuTenHus u otpuuateneH kaben Ha Bxoaa Ha
KOHBepTOpa.

3abpaHeHo e 1 e onacHo Aa ce cBbp3ea u3xoaa AC Ha koHBepTopa
KbM 13TO4HMK AC Ha Bxoaa.

3abpaHeHo € 1 e omacHo Aa cBbp3BaTe KOHBEpTOpa U fja nojasare
enekTpruyecka eHepris Ha enekTpuyecka Mpexa Ha crpaga.
Ynotpebata Ha TO3n koHBepTOp 6€3 CLOTBETHOTO 3a3emsBaHe 6u
MOITI0 Aa NPUYUHI Bb3HUKBAHETO Ha OMaCHM CUTyaLMK.

3a pa ce rapaHTupa 6e30nacHocTTa Mpu UHAMPEKTHU KOHTaKTU e
Heobxogumo Aa ce BkmiouM AudepeHumaneH npekbesad (RCD)
cnep uaxopda Ha npomeHnueus Tok (AC) Ha koHBepTOpa, NpoBepeTe,
[any oTpuLAaTernHUs Momic Ha akymynatopa e 3a3eMeH unu e
CBbp3aH KbM NOTEHLMAn, KOUTO Ce cyuTa 3a 3a3emsiBaHe U KOWUTO
Moxe fa 6bie Wwacuto Ha asTomMobuna. CebpxeTe MeTanHus
KOpMyC Ha KOHBEpTOpa KbM NOTEHLMan 3a 3a3eMsiBaHe, LIacuTo Ha
aBTOMOGWITa, Ype3 crieLnanHara 3a3emsiBalLa krema Ha KOHBEKTopa.
CBbpxeTe eanHus oT ABaTa (ha3oBu NPOBOAHMKA (KOWTO Lie cTaHe
HeyTpaneH N) Ha Lencena cBbp3aH ¢ koHTakTa AC Ha KoHBepTopa
B ToukaTa Ha 3amacsiBaHe; ToBa CBbp3BaHe TpsibBa fAa Obae
HarpaBeHo B y4acTbka Ha NPOBOAHMKA, KOINTO CBbP3Ba KoHTakTa AC
Ha koHBepTopa 1 ycTpoiicTBoTo RCD. CBbpXKETE METANHNTE KOpnycK
Ha anapaTuTe-KOHCYMaTopu B TOukaTa Ha 3aseMsiBaHe Ha macara
Ype3 MPOBOAHMK C MOAXO/SLLO CEYEHME.

BuHarn ce KoHcynTMpaiTe 3a MNpaBUMHOTO WHCTanupaHe CbC
CreLnanucT enekTpoTeXHUK U MECTHUTE HOpMM 3a 6e30MacHoCT.
KoHBepTopbT Aa He ce M3nonssa 3a AbMro Bpeme Mnpu crpsin
aBTOMOGWIT; TOW 61 MOrbI Aa U3TOLLM HAMBITHO akyMyrnaTopa.
Waracete anapaTute, CBbp3aHu kbM koHTakTa 230Vac Ha koHBepTopa
npeav Aa u3BaauTe WKdTa OT KOHTaKTa Ha 3anankara.
MoameHsiiTe  KOHBepTOpa CamMO C  €4HaKkBM MO  CTOMHOCT
npegnasuTenu. Ynotpebara Ha KOHBEPTOPU C NO-BUCOK TOK 611 Morna
[la MPUYMHN TPaliHW MOBPeaN Ha KOHBEPTOPa M Ha KOHTakTa 3a
3anarkara Ha npeBO3HOTO CPEeACTBO.

YBepere ce, Ye B U3BOfA 3a 3anarkarta Ha aBTOMOGUNa KOHTaKTUTe
Ca YNCTW U MO THX HAMa Mpax; MOLIM eneKTPUYEecKn CBbP3BaHMS
MoraT fia NpeausBrKaT BPeHU W OMacHU HarpsiBaHWs B KOHTaKTHaTa
TOYKa.

To3n KoHBepTOp OTAaBa NPOMEHNMBO HampexeHune ot 230Vac;
CblLUECTBYBa OMACHOCT OT TOKOB yaap. M3bsrsalite fa BkapeaTte B
M3XOAHNTE KOHTaKTI MeTarHy Tena, MpOBOAHNLIM Ha eNeKTPUYECTBO.

[la ce cbxpaHsiBa Ha HEOCTBHO 3a AeLa MACTO.
YBepeTe ce, Ye OTBOPUTE 3a BEHTWUNALMS Ha KOHBEpTOpa He ca
3anyleHn no BpeMe Ha (yHKLMOHMPaAHETO; Temnepartypata Ha
okonHata cpepa Tpsibea aa 6bae mexay 10°C n 40°C.
He nanarainte KOHBEpTOpa Ha CnbHUEe no
hYHKLMOHUPaHETO.
[la ce naau ot Bopa.
He e nopxoasiu 4a 3axpaHBa anaparti, KOUTo NPou3BexXaaT TonnmHa
KaTo: ceLloapu, kade-MaLLvHK, TN, ENEKTPUYECKU NeYKn, TOCTepH,
TH..
KOHBepTOp'bT Aa He cCe wusnon3ea B 6nmaoct Ao  3ananumun
matepuanu unu Ha MecTta, Kb[AeTO MMa HaTpyneBaHe Ha 3ananuMmu
rasoBse unu nyweun Kato HanpvmMep B aBTOMOGUNMTE B 6nn3ocTt Ao
MeCTOMNOMNOXEHNETO Ha akymynaTopa.

Bpeme Ha

19 - He n3nonaspaiite koHBEpPTOPa B NpallHa cpeaa Unu nNpu HanuyneTo
Ha CTPYXKWU N CTbProTUHW.
20 - [la He ce oTBaps koXyxa Ha KOHBEPTOpA Mo HUKaKBa NpuU4mHa.

XAPAKTEPUCTUKKU 310 USB 500 1000

3axpaHBaLLO HanpexeHve: 12Vdc

Hanpexenue Ha uxopa: 230Vac

Yecrora Ha usxopa: 50Hz

(opma Ha BbIHaTa Ha 13xoaa: MoYTU CUHYCOMAa

MotwHocT Ha M3xopa, MoCTOsHHa: 300W \ 500W \ 1000W

MolLHOCT Ha 13X0za, M1KoBa: 600W ‘ 1000W ‘ 2000W
Ta T lo- T

e

3aluuTa oT CBpbXHaNpexeHe: 15Vdc

Konrakt USB: 5V, 1A max / /

Eapnﬁnngten Ha lencena 3a 10A 15A 15A

naseH npeanasuTen: 40A 2x40A 4x40A

Temnepatypa Ha (yHKUMOHUpaHe: 10°C + 40°C

Paamepyt (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74

Korato KOHBepTOopa € B peXxum 3aluTta OoT npeTtoBapBaHe, U3XoabT
usracBa aBTOMaTU4HO; 32 Aa Ceé BBH3CTaHOBMU d)yHKLlVIOHVIpaHeTO,
TpAGBa Aa ce HamManu NorNbLiaHaTa MOLHOCT.

WHCTANUPAHE n ®YHKLINOHU

PAHE

BkapaitTe lWmdTa Ha KOHBEpTOpa B KOHTaKkTa Ha 3amankata Ha
aBTomobuna, nopakata, Jump-Start unn Speed Start Telwin kato ce
yBepuTe, Ye HanmpexeHueTo e 12Vdc; cbluecTByBa CbLUO W Bb3MOXHOCT
3a cBbP3BaHe Ha JBa kabena CbC CLOTBETHUTE LMK, KouTO TpsbBa fAa
ce NOCTaBAT AUPEKTHO BbPXY Knemute Ha eauH akymynatop ot 12Vdc,
KaKTo € nokasaHo Ha cpur. A, B. MposepeTe, fanu BCUYKM CBbP3BaHUS
DC ca fjoGpe 3aTerHaTy, Taka Ye Aa Ce rapaHTvpa OTANYEH enekTpuiecku
KOHTaKT. 3a3emeTe anapata Wnm ro CBbpXeTe C Macata Ha asTomobuna
(chur. A, B). lMocTtaBeTe npekbcBaya Ha koHBepTopa B nonoxeHne “ON”.
BkapaliTe Liencena Ha anapara, KOWTO uckate Aa 3axpaHsare B U3XOAHUS
KOHTaKT Ha koHBepTopa. BbB BbTPELHOCTTa CblUeCTByBa npeanasuren
OT npeToBapBaHe, KOWTO Ce HaMecBa, korato ce HafBWLLIM MakckMarHara
oTaaBaHa MOLWHOCT. KoraTo KOHBEpTOpBT € B 3alUUTEH pexuM, nopaan
npeToBapBaHe, M3XOAbT 3aracBa aBTOMAaTM4HO; 3a Aa Ce Bb3CTaHOBM
hyHKLMOHMPaHETO My, TpsibBa fja Ce Hamanu NornbLuaHaTa MOLLHOCT.

KoHBepTopbT e cHaboeH CbC 3allUTeH npeanasnTen, PasrnonoxeH B
Lierncena Ha 3anankata, KOWTO MOXe Aa MpekbCHe (hYHKLMOHMPaHETO
npu npeToBapBaHe; 3a MogMsHa Ha npeanasuTens BikTe dwur. C.
ChbllecTBYBaT OCBEH TOBa NPeAnasnTeny, nocTaBeHu B 3afHaTa YacT Ha

KoHBepTopa, BuxX ¢umr. D, E.

KOHBEpTOPBLT KOHCYMMPa MHOTO HUCHK TOK; M BCE Nak ce nperopbysa
[la Ce M3KITKOUM OT KOHTaKTa 3a 3anankara B Cryyail, 4e aBTOMOBUNBLT 1
nyckoBOTO ycTponcTBo Jump-Start He ce n3nonasar 3a noseve oT 24 Yaca.
KoneepTopbT (300W) e cHabaeH ¢ n° 2 napanenHu koHtakta USB, kouto

MakcumanHo otaasat 1A.

O6uyaiiHa KOHCyMaLMs Ha Hali-4ecTo cpelyaHuTe WU ynoTpebaBaHu
anaparu, kouTo morat Aa 6baaT 3axpaHBaHu ¢ CONVERTER 310 USB,

500, 1000.

[peHocymu komnTPU: 80W
LeBHn malwivHu: 100W
HacTtonHu xanoreHHu namnu: 50, 100W
3apaaHu ycTpoiicTea 3a GopMallnHu: 8 + 36W
3apaaHu ycTpoiicTa 3a MOBUNHM TenedoHu: 15 + 25W
3apagHu yeTpoiicTea 3a UnPOBM Kamepu: 25W
MauimHa 3a nanbckBaHe Ha aBTOMOGUNIN: 80W
Bopmaiuvna: 120W
MNucToneTu ¢ Tepmonenuno: 20W
Tenesu3zopu 13” (CRT): 80W
HI-FI stereo ypen6u: 100, 300W
BupeokacetodoH: 40W
CTeHHM XxanoreHHn namnu: 200, 300W
Tenesuzopu 50" (PLASMA): 500W
Tenesusopu 50" (LCD): 300W
Linpkynsp: 600W
YnapHo-npo6neHa 6opmatuvHa: 800W
MonnpoBbYHM MaLInHK: 500W
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znajduja sig opitki lub trociny.

(PL) 20 - Nie otwiera¢ z zadnego powodu obudowy przetwornika.
INSTRUKCJA OBSLUGI
PARAMETRY 310 USB 500 1000
A [Imn Napiecie zasilania: 12Vdc
Napiecie wyjsciowe: 230Vac
UWAGA: . , .. . . Czgstotliwosc wyjsciowa: 50Hz
Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ kazdg instrukcije. Ksztalt fall wyjéciowej: prawie sinusoidalny
ZALECENIA Ciagla moc wyjéciowa: 300w [ 500w [ 1000w
Moc wyjéciowa szczytowa 600W | 1000W | 2000W
Z_ab_ezplec;eme Qmed zbyt 10vde
niskim napieciem:
1 - Niniejszy przetwornik funkcjonuje po podigczeniu do kazdego Zabepieczenie przed przepigciem: 15Vdc
gniazdka zapalniczki: samochodu, fodzi, akumulatora awaryjnego Gniazdo USB: 5V 1A max / /
Jump-Start lub akumulatora rozruchowego Speed Start Telwin o —— - — :
napieciu wyjsciowym 12Vdc i dostarcza napiecie przemienne 230Vac. | Sezpiecznik wiyozki zapalniczki 10A 15A 15A
Nadaje sie do zasilania urzadzen elektrycznych i elektronicznych, — |Bezpiecznik giowny: 40A 2x40A 4x40A
takich jak zasilacze do: telefondw komdrkowych, komputerow, Temperatura funkcjonowania: 10°C + 40°C
fiparatéw fotograficznych, kamer wideo, urzadzen oswietleniowych, | wymiary (mm): 170x95x54 | 253x140x74 | 358x140x74
itp..
2 - Nie zasila¢ na 6Vdc i 24Vdc. W  przypadku, kiedy przetwornik jest zabezpieczony przed
3 - Nie zamienia¢ dodatniego i ujemnego kabla wejsciowego przetwornika. przeciazeniem, wyjscie wylaczy si¢ automatycznie; aby ponownie
4 - Podiaczenie wyjscia AC przetwornika do zrédia wejsciowego AC jest uaktywni¢ funkcjonowanie urzadzenia nalezy zredukowac pobierang
zabronione i niebezpieczne. moc.
5 - Podigczanie przetwornika i dostarczanie energii elektrycznej do sieci
elektrycznej budynku jest zabronione i niebezpieczne. INSTALACJA i FUNKCJONOWANIE
6 - Uzywanie przetwornika bez odpowiedniego uziemienia moze Wiozy¢ wtyczke przetwornika do gniazdka zapalniczki pojazdu, todzi,
powodowac sytuacje niebezpieczne. akumulatora awaryjnego Jump-Start lub akumulatora rozruchowego Speed
7 - Aby zagwarantowa¢ zabezpieczenie przed posrednim kontaktem, Start Telwin, upewniajac sig, ze napigcie wynosi 12Vdc; istnieje réwniez
nalezy zamontowa¢ wyltgcznik réznicowo-pradowy (RCD) za mozliwo$¢ potgczenia dwdch kabli z odpowiednimi krokodylkami, ktére
wyjéciem AC przetwornika, sprawdzi¢ czy biegun ujemny akumulatora nalezy zatozy¢ bezposrednio na zaciski akumulatora 12Vdc, jak pokazano
jest potgczony z uziemieniem lub z wymaganym potencjatem narys. A, B. Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia DC sg dobrze dokrecone,
uwzglednianym jako uziemienie, ktorym moze by¢ karoseria lub  aby zagwarantowac perfekcyjny styk elektryczny. Podigczy¢ urzadzenie
masa pojazdu. Potgczy¢ obudowe przetwornika z potencjatem do uziemienia lub do masy pojazdu samochodowego (rys. A, B). Ustawi¢
uziemienia, mase karoserii pojazdu poprzez wiasny zacisk uziemiajgcy wyltgcznik przetwornika w pozycji “ON”. Wiozy¢ wtyczke urzadzenia, ktore
przetwornika. Potaczy¢ jeden z dwdéch przewodéw fazowych, (ktory zamierza sie zasila¢ do gniazdka wyjsciowego przetwornika. Wewnatrz
stanie sie przewodem neutralnym N) wtyczki podtgczonej do gniazdka znajduje si¢ zabezpieczenie przed przecigzeniem, ktére zadziata w
AC przetwornika z punktem uziemienia; to potgczenie musi by¢ przypadku, kiedy zostanie przekroczona maksymalna moc dostarczana.
wykonane na odcinku przewodu, tgczacym gniazdko AC przetwornika W przypadku, kiedy przetwornik jest zabezpieczony przed przecigzeniem,
z urzadzeniem RCD. Potaczy¢ obudowe urzadzen z punktem wyjscie wytgczy sie automatycznie; aby ponownie uaktywni¢ funkcjonowanie
uziemienia przy uzyciu przewodu o odpowiednim przekroju. nalezy zredukowa¢ pobierang moc.
W celu prawidlowego przeprowadzenia instalacji skonsultowa¢ Przetwornik wyposazony jest w bezpiecznik zabezpieczajgcy, umieszczony
sig zawsze z dos$wiadczonym elektrykiem i wykona¢ jg zgodnie z we wtyczce zapalniczki, ktéry moze przepali¢ sie w przypadku przecigzenia;
lokalnymi przepisami bezpieczenstwa. aby wymieni¢ bezpiecznik nalezy obejrze¢ rys. C. Istniejg ponadto
8 - Nie uzywac przetwornika przez diuzszy okres czasu przy wylaczonym  bezpieczniki osadzone w tylnej czesci obudowy patrz rys. D, E.
pojezdzie samochodowym; moze powodowa¢ catkowite roztadowanie Przetwornik pobiera bardzo niski prad; zaleca sig w kazdym razie odtgczenie
akumulatora. go od gniazda zapalniczki w przypadku nieuzywania pojazdu lub Jump-Start
9 - Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka zapalniczki nalezy wytgczy¢ przez ponad 24 godziny.

urzadzenia podigczone do gniazda wtykowego 230Vac przetwornika.

10 - Wymieni¢ bezpiecznik wylacznie na taki sam, o tej samej wartosci.

Uzywanie bezpiecznikéw o wigkszych wartosciach pradu moze

powodowac trwate uszkodzenie przetwornika i gniazdka zapalniczki w

pojezdzie.

Upewnic sig, ze styki znajdujace sie w gniazdku zapalniczki pojazdu sg

czyste i nie zakurzone; zte potaczenia elektryczne moga powodowac

szkodliwe i niebezpieczne rozgrzewanie w punkcie stykowym.

12 - Przetwornik dostarcza napigcie przemienne 230Vac; istnieje
niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym. Nie wkfada¢ do
gniazdek wyj$ciowych przedmiotéw metalowych przewodzacych prad
elektryczny.

13 - Przechowywa¢ z dala od zasigegu dzieci.

14 - Upewni¢ sig, ze podczas funkcjonowania urzadzenia szczeliny
wentylacyjne przetwornika nie sg zastoniete; temperatura otoczenia
powinna by¢ zawarta w granicach od 10°C do 40°C

15 - Nie wystawiaC przetwornika podczas funkcjonowania na dziatanie
promieni stonecznych.

16 - Chroni¢ przed woda.

17 - Nie nadaje sig do zasilania urzadzen zaprojektowanych do
wytwarzania ciepfa, takich jak: suszarki do wiosow, ekspresy do kawy,
zelazka, piecyki elektryczne, tostery, itp..

18 - Nie uzywaé przetwornika w poblizu materiatéw tatwopalnych lub w
pomieszczeniach, gdzie znajdujg si¢ nagromadzone gazy lub opary
fatwopalne, takie, ktére znajdujg sie na przyktad w pojazdach w poblizu
osadzenia akumulatora.

19 - Nie uzywa¢ przetwornika w otoczeniu zakurzonym lub w ktérym

Przetwornik (300W) wyposazony jest w 2 gniazda USB potgczone
réwnolegle, ktére dostarczajg facznie maksymailnie 1A.

Typowe wartosci pradu pobierane przez powszechnie uzywane
urzadzenia, ktore moga by¢ zasilane za pomocg KONWERTERA 310
USB, 500, 1000.

Komputery przenosne: 80W
Maszyny do szycia: 100W
Lampy stotowe halogenowe: 50, 100W
tadowarka do baterii wiertarki: 8 + 35W
tadowarka do baterii telefonéw komérkowych: 15 + 25W
tadowarka do baterii kamery cyfrowej: 25W
Polerka samochodowa: 80W
Wiertarka: 120W
Pistolety do klejenia na gorgco: 20W
Telewizory 13" (CRT): 80W
Wieza HI-FI stereo: 100, 300W
Magnetowid: 40W
Lampy $cienne halogenowe: 200, 300W
Telewizory 50” (PLAZMOWE): 500W
Telewizory 50” (LCD): 300W
Pita tarczowa: 600W
Wiertarka udarowa: 800W
Szlifierki: 500W
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se
vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie,
doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux
états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat
ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence
sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez s6lo
si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafios directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden
Maschinen zuriickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Européaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Aulerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte
Schéaden ausgeschlossen.
(RU) FAPAHTUA

KomnaHus-npoussogutenb rapaHTMpyeT XopoLllyto paboTy malumHHoro obopyaoBaHus u obsasyeTcs 6ecrnnaTHo
NpOM3BECTU 3aMeHy YacTel, UMEILMX HEeUCNpPaBHOCTMW, SBWBLUMECS CIIeACTBMEM MNIOXOro KayecTBa maTtepuana
unu fedekToB NpPovn3BOACTBA, B TedeHun 12 mMecsueB C AaTbl Nycka B 3KCMyaTauuio MallMHHOrO o6opynoBaHus,
npocTaBrneHHol Ha cepTudukaTte. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe Haxoaslieecs noa AeiCTBUEM rapaHTuu,
[OIMKHO 6biTb HampasrneHo Ha ycrosusix NMOPTO ®PAHKO u 6yget BosspaweHo B YKASAHHOE MECTO. U3
OroBOPEHHOTO BhiLLE UCKIMIOYaeTCs MallMHHOEe 060pyaoBaHue, cynTatoLeecs ToBapamu NoTpebneHus, B COOTBETCTBUN
¢ eBponevickoi aupekTuBoi 1999/44/EC, TornbKko B TOM criyvae, ecnv OHW 6binv NpofdaHbl B rocyAapcTBax, BXOASLLIMX B
EC. MapaHTUiiHbIn cepTudmKaT cuntTaeTcs AeNCTBUTENbHBIM TOMbKO NPU YCMOBUK, YTO K HEMY Npunaraetcs ToBapHbIN
YeK UNMU TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaknaaHas. HencnpaBHOCTH, BO3HVMKLLME M3-32 HEMPABUITBHOMO UCMONb30BaHUS,
nopuv unu HebpexHoro obpalleHnsi, He MOKPLIBAITCA AENCTBMEM rapaHTuW. [JononHMTENbHO NPOW3BOAWTENb
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CHUMaeT ¢ cebs nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Kakoi-nmbo npsiMol unv HenpsiMoii yLep6.

(PT) GARANTIA

Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente
a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo
no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo
a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem
validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de
utilizacdo improépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) ETTYHZH

H koTookeuaoTiKA €Taipia eyyudTal TNV KOAR AEITOUPYIO TwV PNXOVWY Kol OETHEUETAl VO EKTEAEDEI dwpPEAv TNV
QVTIKOTAOTAON THNUATWY O TTEPITTTWON POOPAg Toug e§aITiag KaKAG TToIGTNTAG UAIKOU 1 EAOTTWHATWY KATOOKEUNG,
€vTOG 12 pynvwv atéd Tnv nuepopnvia Béong oe Aeimoupyiag Tou pnxavAuoTog emmRERaIwPEVN aTTd TO TICTOTTOINTIKO.
Ta pnyavApaTta TToU €TTIOTPEPOVTAI, OKOPA Kal av gival e gyyunon, Ba otéAvovrar XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a
emoTpépovTal pe €¢oda MAHPQTEA XTON MNPOOPIZMO. E&aipouvral améd Ta opifdpyeva Ta pnxavAiuata Trou
atroTeAOUV KATaVOAWTIKE ayaBd ocUp@wva pe TNV eupwTraikr) odnyia 1999/44/EC pévo av TwAolUvTal o€ KpATN pEAN TNG
EE. To moTotoInTiké eyydnong IoxUel pOVO av ouvodeleTal aTTo ETTIoNUN atTOdEIEN TTANPWHNG 1) aTTOdEIEN TTAPAAAPBAG.
Evdexdueva poBAAuaTa OQeINOUEVA O€ KaKR XPNAON, TTapatroinon r apéA€ia, oTTokAgiovTal atmo Tnv €yyunon.
ATToppiTITeETal, ETTIONG, KABE EUBUVN yia otroladATTOTE BAGRN dueon A EPPeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te
voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz min8ségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon belll. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly
alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unid 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiinek,
s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél, megrongalasbal illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbdl
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemil felelésségvallaldas minden kdzvetlen és
kdzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni
de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute Tn statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si
indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg.
De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
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averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de ferste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes
FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer
forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on l&hetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jdsen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkaytdsta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z duvodu
$patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v €lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v
pfipadé, Ze je predlozen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé
Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu €innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budt vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU.
Zarugny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost’
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne
tem certifikatu. I1zjema so le aparati, ki so del potroSnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, €e je priloZzen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v
nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa
izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potroSnikom ; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake
na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper,
tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrSiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteceni zbog
loSe kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama €lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. OSteéenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno
odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaiStingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévejusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi
bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 1$imtj auk$&iau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis
pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti
nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupadevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE
liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi,
mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei
vastuta firma koigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé] 12 méneSu laika kop$ sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
ir raduSies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs
nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) FAPAHUMA

dupmara npounsBoauTen rapaHTupa 3a 4o6poTo hyHKLMOHMPaHe Ha MaLLMHUTE U ce 3afbrhkasa Aa M3BbpLum 6e3nnaTtHo
nogMsiHaTa Ha YyacTu, KOMTO ca ce NMoBpeaunsv, 3apaay HekayecTBEH MaTepvan unu Npou3BoACTBEeHU AedekTn, Ao 12
Mecela OT JaTaTa Ha nyckaHe B [eiiCTBMUe Ha MalluvHaTa, [JokasaHa C rapaHuMoHHa kapTa. BbpHaTtute mawmHu, gopy
W B rapaHumsi, Tpsi6ea aa 6baat usnpatenun cbe SAMNATEH MPEBOS v we 6baat BbpHatn ¢ HANIOXEH MITATEX.
C u3KnioYeHne Ha MallMHUTE, KOUTO Ce CUUTAT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3@ MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO
OT eBponevickata gumpektnea 1999/44/EC, camo ako MalUMHWUTE Ca MpoAaBaHW B CTPaHW YneHku Ha EBponevickus
cblo3. MapaHuMoOHHaTa kapTa e BanupHa, camo ako e NpuapyxeHa ot duckaneH 6oH unu pasnucka 3a AocTaBka.
HepepgHocTtuTe, Npomu3TUYaLLmM oT nowa ynortpeba vnm HeBpexXHOCT, ca M3KIoYeHW OT rapaHumaTa. OcBeH ToBa ce
OTKITOHSIBa BCSIkakBa OTFOBOPHOCT 3a AMPEKTHWU UM MHAUPEKTHU LLETH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig¢ do bezptatnej wymiany czesci,
ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wystaé na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem s3 te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzagdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
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(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

CERTIFICATE OF GUARANTEE ~ (NL)  GARANTIEBEWIJS (SK)  ZARUCNY LIST
CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST
CERTIFICADO DE GARANTIA ~ (SV)  GARANTISEDEL (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT |
FAPAHTUAHBIN CEPTUGUKAT  (NO)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA
TIZTOTIOHTIKO EFTYHEHY, (CS)  ZARUCNILIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MO[,./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) data npogaxu - (PT)
Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop
- (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO MNPEAMNPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdompa mdknons  (Zb paylda kar vroypadn) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG) NPOOABAY (Mopnwuc n Mevar)

(SV) Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3asBnsieTcs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To Npoidveival KATaOKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto e conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kovetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoayKkTbT OTroBaps Ha:

(SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTMBI - (PT) DIRECTIVAS -

(EL) MPOAIAIPA®EY - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -

LVD 2006/95/EC + Amdt.

(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBY - (PL) DYREKTYWY

EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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